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 إىداء

 ىإلى منارة العمـ والاماـ المصطف

 .مى الله عميو و سمـإلى سيد الخمق إلى رسولنا الكريـ سيدنا محمد ص

 إلى الينبوع الذؼ لا يمل العطاء

 .بيا إلى والدتي العزيزةإلى مف حاكت سعادتي بخيوط منسوجة مف قم

 إلى مف سعى وشقى لأنعـ بالراحة

واليناء الذؼ لـ يبخل بشيء مف أجل دفعي في طريق النجاح الذؼ عممني أف أرتقي 
 .بحكمة وصبر إلى والدؼ العزيز سمـ الحياة

 إلى مف حبيـ يجرؼ في عروقي ويميج

 . بذكراىـ فؤادؼ إلى كل العائمة وأخواتي وأخواني وأولادىـ

بالإخاء وتميزوا بالوفاء والعطاء  الى الأخوات المواتي لـ تمدىف أمي . إلى مف تحمو إ
الحياة الحموة والحزينة  إلى ينابيع الصدؽ الصافي إلى مف معيـ سعدت، وبرفقتيـ في دروب

 سرت إلى مف عرفت كيف أجدىـ وعمموني أف لا أضيعيـ

 أماؿ، رحمة، سارة 

 ماتإلى مف عممونا حروفا مف ذىب وكم

مف درر وعبارات مف أسمى وأجمى عبارات في العمـ إلى مف صاغوا لنا عمميـ 
 حروفا ومف فكرىـ

 منارة تنير لنا سيرة العمـ والنجاح إلى أساتذتنا الكراـ.

 -سمية-
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 إىداء

إلى مف تتسابق الكممات لتخرج معبرة عف مكنوف ذاتيا إلى مف عممتني وعانت 

 سبح في بحر حنانيا ليخفف مف آلامي.. أمي.الصعاب وعندما تكسوني اليموـ أ

 

 إلى النور الذؼ ينير لي درب النجاح وعممني الصمود ميما تبدلت الظروؼ.. أبي.

 

 إلى القموب الطاىرة الرقيقة والنفوس البريئة إلى رياحيف حياتي إخوتي.

 

 إلى كل مف أضاء بعممو عقل غيره أو ىدػ بالجواب الصحيح حيرة سائميو.

 اصبح سنا برقو يضئ الطريق امامي. اف عممني حرفإلى كل م

 

 إليكـ جميعا أىدؼ ىذا العمل.

 -كريمة-
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 مقدمة

  



4 
 

تعتبر الترجمة فنا مستقلب بذاتو، حيث أنو يعتمد عمى الإبداع والحس المغوؼ والقدرة عمى تقريب 

د أىميتيا وضرورتيا الثقافات والربط بيف الحضارات، إذ أنيا مف قديـ الزماف وحتى يومنا ىذا لـ تفق

وفعاليتيا، لأنيا تشكل الوعاء الذؼ تنتقل مف خلبلو المعرفة مف بمد إلى آخر ومف لغة إلى أخرػ، 

فالترجمة إذف نافذة فكرية ومدخل حضارؼ يضمف ليويتنا القومية المزيد مف التواصل مع الآخر في كل 

تقارب ثقافي  نشاءاع الترجمة الأخرػ، لامجالات إبداعو. وترجمة الكتب السماوية تسعى، كغيرىا مف أنو 

 وديني بيف الأجناس عمى اختلبفيا وتأتي ترجمة القرآف الكريـ في طميعتيا.

اختار الله تعالى بحكمتو وعممو المغة العربية لغة وبيانا لكتابو المجيد، لأنيا تحتوؼ مزايا تعبير 

لو كانت لغة في الوجود تفضل المغة العربية في وبياف لـ تحع بو لغة سواىا، ولـ ينزؿ كتاب الله بغيرىا، و 

الكشف عف دقائق البياف وأسرار التعبير، ما جاوزىا القرآف الكريـ إلى غيرىا. فالمغة العربية تعد اسمى 

وأرقى المغات والدليل أف خالق الأكواف ارتضاىا أداة لوحيو المنزؿ عمى عباده حيث يقوؿ: ﴿إنّا أنزلناه 

. فقد أثر القرآف الكريـ عمى العرب إذ سموا بو وسادوا، فيو معجزة 2تعقموف﴾ يوسف آيةقرآنا عربيا لعمكـ 

في لغتو وبيانو وعممو، عميو قامت حضارة أمة بأكمميا، ولـ يحع كتاب في التاريخ بمثل ما اختص بو 

ت صدػ كبيرا ىذا الكتاب مف دراسة وعناية، فما فتئت الأقلبـ تتداولو بالترجمة منذ قروف، فتوالت حتى لق

لزمف طويل فيي لا تعد ولا تحصى. وبوصف الترجمة أحد ركائز التنوع الثقافي والمسار الذؼ يسمكو 

الإنساف نحو سمـ الرقي الفكرؼ مف أجل تحقيق عالمية التواصل بيف البشر، ولأف المعتقد مكوف اساسي 

ممحة وضرورة حتمية رغـ الكثير  الإنساف وركف مف أركاف الوجود، كانت الحاجة لترجمة القرآف ةفي حيا

 حيثمف الجدؿ الذؼ اثارتو نظرا لما تطرحو مف إشكاليات عويصة في ما تعمق بنقل المعنى والدلالات، 

يجد المترجـ نفسو أماـ معوقات قد يضيع في سبيل إيجاد السبل الناجعة لتخطييا. وليذا ارتأينا التعرض 

صفاتو في القرآف الكريـ، فإذا كانت ترجمة بعض المفاىيـ في بحثنا ىذا لترجمة اسماء الله الحسنى و 

الإسلبمية تطرح إشكالات متعددة كونيا تعبر عف حدود وأحكاـ شرعية فإف أسماء الله الحسنى وصفاتو 
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تدخل في تكويف المعتقد الصحيح لرسالة الإسلبـ، وعميو فإف المترجـ مدعو لمتعامل معيا بحذر عند نقل 

لة ترجمة أسماء الله الحسنى وصفاتو في القرآف الكريـ أية، ولإبراز مدػ صعوبة مسمعناىا لمغة الفرنس

إلى  وترجمتيا  أسماء الله الحسنى وصفاتو في القرآن الكريمجعمناىا موضوعا لبحثنا ىذا الموسوـ بػ: 

 لترجمتي عبد الله بونو وريجيس بلاشير. مقارنةالمغة الفرنسية، دراسة تحميمية 

 اسات التي سبقتنا إلى معالجة موضوعنا ىذا والتي كاف ليا صمة بو يمكف ذكر:ومف أىـ الدر 

-ترجمة أسماء الله الحسنى إلى الفرنسية بيف الدلالة المعجمية والسياؽ القرآني -

دراسة تحميمية مقارنة لترجمات كازيميسكي، شوراكي، وأبي بكر حمزة، قاـ  -سورة الحشر نموذجا

ي، وحاوؿ مف خلبليا القياـ بدراسة تطبيقية تحميمية لأسماء الله الواردة بيا الباحث عبد الحفيع طيب

 في سورة الحشر عند المترجميف الثلبث السابقيف. 

بلبغة أسماء الله الحسنى بيف الدلالة المعجمية والاستخداـ القرآني. قامت بيا  -

زاويتيف: تتمخص  سماء الله الحسنى مفأالباحثة صبرينة ماضي التي حاولت مف خلبليا دراسة 

 الأولى في بحث المعطى المعجمي الدلالي والثانية في بحث المعطى البلبغي الإعجازؼ.

 الإشكالية الرئيسة عمى النحو التالي: طرحناوفي ظل ما سبق  

ما ىي تقنيات الترجمة التي لجأ إلييا المترجمين لأسماء الله الحسنى وصفاتو  -

 تنبثق منيا عدة تساؤلات فرعية: والتي لنقل معناىا دون الإخلال بو؟

كيف تعامل المترجميف مع أسماء الله الحسنى وصفاتو الواردة في القرآف الكريـ؟ وىل تمكنا 

مف الحفاظ عمى معانييا عند نقميا إلى المغة الفرنسية؟ وماىي أىـ الصعوبات التي واجيتيما أثناء 

 أدائيما لعمميما الترجمي؟

 طروحة ارتأينا صياغة الفرضيات التالية:وللئجابة عف التساؤلات الم
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يعتمد المترجـ عمى تقنيات الترجمة عند فيناؼ وداربمني كأداة لنقل أسماء الله  -

 الحسنى وصفاتو إلى المغة الفرنسية.

يمجأ المترجـ لاستعماؿ أساليب أخرػ لمترجمة وقد يضطر لاستخداـ شروحات  -

 لنقل المعنى.

شكل مع إىماؿ المعنى ويمكنو أف يتحاشى ترجمتيا ال لقد ييتـ المترجـ أحيانا بنق -

 في بعض المرات.

في دراستنا ىاتو بنية الإلماـ بالجوانب المغوية  المقارف  التحميمي يوصفوسنعتمد المنيج ال

والدلالية وكذا تحميل ونقد الأساليب والطرائق التي اعتمدىا كل مف عبد الله بونو وريجيس بلبشير 

أسماء الله الحسنى وصفاتو الواردة في القرآف الكريـ إلى المغة الفرنسية أثناء نقميما لمعاني 

والمقارنة بينيا بالكشف عف مواضع الإصابة ومواضع الخطأ في الترجمتيف مقارنة بالنص 

 الأصمي.

وينطوؼ بحثنا ىذا تحت ثلبثة فصوؿ اثنيف نظرييف والثالث تطبيقي مسبوقيف بمقدمة ثـ 

 خاتمة.

ا ينقسـ إلى أربعة مؼ الأوؿ الموسوـ بػ: الاسـ والصفة في المغة وترجمتيأما الفصل النظر 

مباحث، ندرس في الأوؿ تعريف الاسـ وأنواعو وكذا الفرؽ بيف الاسـ والمسمى والتسمية، كما 

نتطرؽ في المبحث الثاني لمفيوـ الصفة مع أصنافيا والفرؽ بينيا وبيف النعت والوصف، ونعرج 

ى الاسـ والصفة ومكانتيما في المغة الفرنسية، ثـ نعرض في المبحث الرابع في المبحث الثالث عم

 والأخير أساليب ترجمة الاسـ والصفة إلى المغة الفرنسية.
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أما الفصل النظرؼ الثاني الذؼ عنوناه بػ: أسماء الله وصفاتو في ترجمة القرآف الكريـ، 

أسماء الله تعالى وصفاتو عمى التوالي، ينقسـ إلى خمسة مباحث، نستيميا في الأوؿ منيا بتعريف 

ثـ نتطرؽ لإعجازىا البلبغي في المبحث الثاني، ثـ نتناوؿ في المبحث الثالث ترجمة القرآف 

الكريـ بذكر أنواعيا الثلبثة، ونعرج في المبحث الرابع لبعض أساليب ترجمة أسماء الله الحسنى 

 ترجمتيا التي تعترض مترجميا. وصفاتو، ونخصص المبحث الأخير لعرض جممة مف صعوبات

أما الفصل الثالث فجعمناه تطبيقيا بعنواف: دراسة تطبيقية مقارنة لترجمتي عبد الله بونو 

وريجيس بلبشير، فنسعى مف خلبلو التطرؽ لممدونة، فبعد تقديميا مع لمحة عف المترجميف في 

ج مختارة مف سور متفرقة لنماذ مقارنةالمبحث الاوؿ، نخصص المبحث الثاني لدراسة تحميمية 

 مف ترجمتي عبد الله بونو وريجيس بلبشير.

 وفي الأخير عرضنا أىـ النتائج التي توصمنا إلييا مف خلبؿ ىاتو الدراسة في خاتمة.

واعتمدنا في بحثنا ىذا عمى مجموعة مف المصادر والمراجع، والتي يمكف تمخيص وتوزيع 

 أىميا عمى النحو التالي:

المغة التي تناولت ظاىرتي الاسـ والصفة مثل كتاب المغة العربية معناىا كتب في النحو و  -

 ومبناىا، وكتاب شرح المفصل، وكتاب الكتاب.

ثل معجـ لساف مساسيا في المغة أبعض القواميس والمعاجـ العربية والفرنسية التي تعد مرجعا  -

 .Le Larousseالعرب ومعجـ مقاييس المغة وكذا معجـ التعريفات و 

ب تتصل بالقرآف الكريـ وعمومو، وكتب التفسير كتفسير الطبرؼ وتفسير الزمخشرؼ، كتاب  كت -

 مباحث في عموـ القرآف، وكتاب عموـ القرآف الكريـ، وغيرىا.
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سماء الله الحسنى وصفاتو وخصتيا بالدراسة مثل كتاب المقصد الأسني في شرح أكتب تناولت  -

سماء الحسنى في ضوء الكتاب والسنة وكتاب الأ أسماء الله الحسنى، كتاب شرح أسماء الله

 والصفات.

 كتب تتعمق بالترجمة مثل كتاب فف الترجمة، نظرية الترجمة الحديثة وكتاب دراسات الترجمة. -

 La، وكتاب: Le Robert et Nathanلى بعض الكتب بالمغة الفرنسية مثل كتاب إبالإضافة  -

grammaire pour tous. 

ؼ يتطمب ذالتي واجيتنا خلبؿ إنجاز ىذا البحث لطبيعة الموضوع الأبرز الصعوبات وتعود 

ف ترجمة القرآف الكريـ تعد مف أكثر المواضيع إثارة لمجدؿ أتناولو حذرا بالغا وجدية صادقة باعتبار 

ونقطة اختلبؼ عند العديد مف العمماء والفقياء بالإضافة إلى قمة البحوث التي عنت بدراسة ترجمة 

كانت ذات  إلييا لحسنى وصفاتو. كما أف أغمب المراجع الخاصة بالترجمة التي استندناأسماء الله ا

محتوػ يتعمق بالترجمة مف المغة العربية إلى المغة الإنجميزية والعكس، مع ندرة تمؾ المتعمقة بالمغة 

 الفرنسية.

وب بوخاتـ عمى ولا يفوتنا في الأخير أف نتقدـ بوافر الشكر وجزيل التقدير للؤستاذ المشرؼ أي

 ما منحنا مف جيد ووقت وتشجيع، فمو منا عظيـ الامتناف وخالص الدعاء. 
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 الأوّؿ الفصل
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 .الفصل الأول: الاسم والصفة في المغة وترجمتيما

 تمييد

إف وحدة الأسماء والصفات في جذورىا المغوية والتاريخية مف العوامل الميمة في وحدة المجتمع 

ية، وبعودتنا إلى جذور تراث المغة العربية وأصالتيا، نحاوؿ أف نعطي الاسـ والصفة ووحدة الأمة الثقاف

المذاف يخصاف الإنساف وغيره حتى نمـ بمعانييما غير منتقصة، وذلؾ لأف أؼ لغة ىي جممة مف القواعد 

وتممؾ المغة والنحو والبلبغة والتعبير بنوعيو الشفوؼ والكتابي تميزىا عف بقية المغات الاخرػ الموجودة 

 يا وتعطييا بعض صفات الانفراد عف سواىا.ريالعربية عمى غرارىا الكثير مف المزايا والمقومات التي تث

يعتبر كل مف الاسـ والصفة مف أىـ عناصر المغة إذ لا تكاد تخمو أية لغة حية منيما، فيما 

 يشكلبف قاعدة أساسية لبناء الكلبـ والتعبير.

براز مكانة إميما مف بحثنا ىذا سنحاوؿ في ىذا الفصل  ءافات تشكل جز ولما كانت الأسماء والص

قل تكل واحد منيما في المغتيف العربية و الفرنسية وذلؾ بتقديـ تعريفات مختمفة ليما مع ذكر أنواعيما ثـ نن

 في الأخير لإدراج طرؽ ترجمتيما لمغة الفرنسية.
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 المبحث الأول: تعريف الاسم

ة العربية مكانة كبيرة في شقيا النحوؼ، وقد وضع لو العديد مف عمماء النحو يحتل الاسـ في المغ

صب جميا في نفس الاتجاه، إذ وضع لو سيبويو التعريف التالي: "فالاسـ: توالعارفيف بالمغة عدة تعريفات 

 أما مصطفى الغلبييني فقد عرّفو كما يمي: "ما دؿّ عمى معنى في نفسو غير 1رجلٌ، وفرسٌ، وحائطٌ"

  2مقترف بزماف: كخالدٍ وفرسٍ وعصفورٍ ودارٍ وحنطة وماءٍ"

أؼ ما عكس، عند قولو، معنى داؿ عميو دوف أف يكوف لو زمف معيف مرتبط بو. إذف فيو الاسـ 

الذؼ يعكس صورة المعنى فقط. كما أكّد الجرجاني بدوره ىو كذلؾ عمى ما جاء في التعريفات السابقة 

"الاسـ ما دؿّ عمى معنى في نفسو غير مقترف بأحد الأزمنة الثلبثة وىو ينقسـ  :قولوللبسـ مُعرفاً إياه بػ

لى اٍسـ معنى وىو ما لا يقوـ بذاتو سواء  إلى: اٍسـ عيف وىو الداؿ عمى معنى يقوـ بذاتو كزيد وعمرو، وا 

  3مـ أو عدمياً كالجيل."كاف معناه وجوديا كالعِ 

ني، إضافة إلى أف الاسـ ما دؿّ عمى معنى في زيدَ عمى تعريف الغلبييني في تعريف الجرجا

نفسو غير مقترف بزماف ما، فالاسـ في حد ذاتو ما يعكس معنى يقوـ بذاتو كأسماء العمـ، وما يعكس 

 معنى وجودؼ أو عدمي وىو ما لا يقوـ بذاتو.

د بيف انطلبقا مف ىذه التعريفات سوؼ نبرز معاني كل مف اٍسـ العَمـ واسـ النكرة والفرؽ الموجو 

 كل مف الاسـ والمسمى والتسمية، وىي عناويف اخترناىا لما ليا مف صمة مباشرة ببحثنا ىذا.

                                                           
الطبعة الثالثة، مكتبة الخانجي،  ،ـ محمد ىاروف، الجزء الاوؿ، الكتاب، تحقيق عبدالسلب يبويوعمرو بف عثماف س(1)
 .82،ص 8811القاىرة،
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 اٍسم العمم:  -1-1

برز أنواع الاسـ، اٍسـ العمـ، وىو كما نعرفو عامة الاسـ الذؼ نضعو أو نطمقو عمى أإف مف 

شاملًب، حيث جاء في شيء ما أو عمى أشخاص حتى نفرؽ بينيـ. دققّ النحويوف وأعطوا لو تعريفاً 

مفاده: "اٍسـ يدؿُّ عمى معيّف، بحسب وضعو، بلب قرينة: كخالد  مفصلب ا'جامع الدروس العربية' تعريف

أؼ  1ومنو أسماء البلبد والأشخاص والدوّؿ والقبائل والأنيار والبحار والجباؿ." وفاطمة ودمشق والميل.

 أف اٍسـ العمـ يدؿ عمى شيء معيف محدد دوف غيره.

اء فيو كذلؾ أنو: "ينقسـ العَمَـ إلى عمـ مفرد كأحمد وسميـ، ومركب إضافي كعبد الله وعبد وج

الرحماف، ومركب مزجي كبعمبؾ وسيبويو، ومركب إسنادؼ: كجاد الحقُّ وتأبط شراً )عمميف لرجميف( 

لى مُرتجل ومنقوؿ،  لى عمـ وشابَ قَرناىا )عمما لامرأة(. وينقسـ أيضاً إلى اٍسـ وكنية ولقب، وا  وا 

 2شخص وعمـ جنس، ومف أنواعو العمـ بالغمبة."

عديدة تختمف باختلبؼ المسمى، فيناؾ أسماء  اوأقسام اأف لاسـ العمـ أنواعويتضح مما سبق 

عمـ مفردة التي منيا لممذكر كمحمد وأخرػ لممؤنث كصفية، وأسماء عمـ متكونة مف مفردتيف ما سماىما 

عمـ التي تتكوف مف المفرد الأوؿ 'عبد' ثـ يميو اٍسـ مف الىا أسماء الغلبييني بالمركب الإضافي أشير 

شكل ألقاب  عمىاسماء الله سبحانو وتعالى كعبد الباسط. أما المركب المزجي فيو لأسماء عمـ 

أسماء العمـ التي تحمل في معناىا صفة  وػاد والجاحع. والمركب الإسنادؼ ىڤلأشخاص وأماكف كتمػ

                                                           
 .808مصطفى الغلبييني، مرجع سابق، ص  (1)
 .880-808مرجع نفسو، ص ص  (2)
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يو ذلؾ الاسـ كالمثاؿ الذؼ قدّمو تأبط شراً. وغيرىا مف الأنواع و الأقساـ التي الشخص الذؼ أُطمق عم

 ذكرىا والتي تختمف حسب وضع الشيء المعيف.

 اٍسم النكرة: -2-2

أبرز أنواع الاسـ، وىو ما يُعرؼ عميو عامةً بأنو نقيض لاسـ العمـ. وعمى ضوء  يوىو ثان

عرّفو  الغلبييني عمى أنو: "اسـ دؿّ عمى غير مُعيّفٍ،  ذلؾ فقد تطرؽ، دوف شؾ، لتعريفو النحاة إذا

 1كرجُلٍ وكتاب وفرسٍ."

حيث قاؿ: "النكرة ما وُضِع لشيء لا بعينو كرجل  كما وضع الجرجاني تعريفا آخر لو

أؼ ما يُطمق عمى شيء دوف تحديده وتخصيص لجزء منو بل بصفة عامة لنوع، مثل بني  2وفرس."

 طمق عمى البالغيف منيـ رجاؿ جمع رجل دوف ذكر فئة منيـ بأسمائيـ.البشر في جنسيـ الذكرؼ ي

 فقد ورد أقساـ اٍسـ النكرة عمى النحو التالي:أما في مختصر النحو 

 "تنقسـ النكرة إلى القسميف التالييف:

 _ ما تقبل 'أؿ' التعريفية وتؤثر فييا التعريف. مثل: رجل: الرجل.  ١

مؤثرة لمتعريف. مثل: )ذو( الواقعة، موقع كممة )صاحب( _ ما تقع موقع ما يقبل 'أؿ' ال٢

وىما قسما النكرة التي تكوف في أصميا  3القابمة لػ'أؿ' المؤثرة لمتعريف فييا عندما يقاؿ )الصاحب(."

ذا أُدخِمت عمييا 'أؿ' التعريف غيّرتيا مف حالتيا النكرة إلى المعرفة مثل: كتاب: الكتاب.  وا 

                                                           
 .811مصطفى الغلبييني، مرجع سابق، ص (1)
 .222الجرجاني، مرجع سابق، ص  عمي بف محمد (2)
 .12، ص 8810عبد الله اليادؼ الفضمي، مختصر النحو، الطبعة السابعة، دار الشروؽ، جدة، (3)
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مغايرا تماما لنظيره اٍسـ العمـ في جانب عمى ماذا يُعكس معناه، معيف  وبذلؾ يكوف اٍسـ النكرة

 .فغير معي وأ

 

 الفرق بين الاسم والمسمى والتسمية: -2-3

إف المتمعف في ىذا العنواف يرػ أنو ىناؾ تشابو بيف المصطمحات الثلبثة، غير أف آراء 

وف تقاربا كبيرا بيف ىذه المصطمحات النُحاة تختمف مف مؤيد لمفكرة ومفند ليا. فالمؤيدوف ليا ير 

يبينوف تواجد اختلبؼ جوىرؼ بينيـ، حيث يقوؿ فف ليا و التسمية(، أمّا المفند -المسمى -)الاسـ

الغزالي: "الاسـ غير التسمية وغير المسمى. وأف ىذه ثلبثة أسماء متباينة غير مترادفة. ولا سبيل إلى 

أراد القوؿ أنو لا يكفي القوؿ بأف ىذه الألفاظ الثلبثة  1."كشف الحق فييا إلّا تبايف معنى قولنا غيره

غير مترادفة وفقط بل يجب توضيح ذلؾ بإعطاء لكل واحدة منيا المعنى الخاص بيا وبذلؾ يتجمى 

ؼ قائلب: "فإذا عرفت أف الاسـ، إنما يعني بو المفع الموضوع لمدلالة، فاعمـ أف دالغموض، ومنو أر 

يقاؿ لمموضوع لو: مسمى، وىو المدلوؿ عميو  واضع، ووضع، وموضوع لو.كل موضوع لمدلالة، فمو: 

أراد بيذا أف كل مف  2مف حيث أنو يدؿ عميو، ويقاؿ لموضع: المسمّى. ويقاؿ لموضع: التسمية."

 المسمّى والتسمية مندرج تحت الاسـ دوف أف يعكس ثلبثتيـ نفس الشيء.

لمسمى عمى قياس الأسماء المترادفة. كما زاد في شرحو لذلؾ فقاؿ: "مف ظف أف الاسـ ىو ا

يقاؿ الخمر ىي العقار فقد أخطأ جدا، لأف مفيوـ المسمى غير مفيوـ الاسـ، إذ بيّنا أف الاسـ لفع 

                                                           
 .1أبو حامد الغزالي، المقصد الأسني في شرح أسماء الله الحسنى، ضبطو أحمد قباني، دار الكتب العممية، بيروت، ص (1)
 .80-8مرجع نفسو، ص ص (2)
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و"الاسـ قد يكوف مجازا، والمسمى لا يكوف مجازا. والاسـ  1داؿ، والمسمى مدلوؿ، وقد يكوف غير لفع"

ىنا زاد مف تأكيد أف الأمر غير الذؼ يظير عميو،  2لا يتبدؿ."قد يتبدؿ عمى سبيل التفاؤؿ، والمسمى 

لمعنى ىذه المصطمحات، بل وضّح الاختلبؼ بتبسيطو لمعانييا وتبيانو لنقاط   اكبير  ابأف ىناؾ تقارب

الاختلبؼ والتضاد التي بينيا. حيث قاؿ أنيا لا تُقاس بالأسماء المترادفة بحُجة اختلبؼ مفاىيميا 

 لبؼ جوىرؼ بينيا.وأنو يكمُف اخت

بيف كل مف الاسـ والمسمّى والتسمية  اواضح اومف ىذا الأمر كمو نقوؿ أف ىناؾ اختلبف

 لتبايف المعاني الدالة عمييا.

ورغـ ىذا فإف الغزالي لـ يخف الجانب الذؼ يمتقي فيو تمؾ المصطمحات الثلبثة إذ قاؿ: 

ويدخل فيو كما يدخل السيف في  "الاسـ ىو المسمى، عمى معنى أف المسمى مشتق مف الاسـ،

. فبيذا إف قَبِلَ بو فيمزـ عميو أف يكوف التسمية والمسمى والاسـ كمو واحدا. لأف الكل  مفيوـ الصارـ

استند في حُجَتو لذلؾ انطلبقا مف مفيوـ أف المسمى مشتق مف الاسـ  3مشتق مف الاسـ ويدؿ عميو."

 ق مف الاسـ وىو داؿ عميو بالضرورة.وكذلؾ الأمر بالنسبة لمتسمية وبذلؾ فالكل مشت

  

                                                           
 .88ص رجع نفسو، مأبو حامد الغزالي، (1)
 صفحة نفسيا. جع نفسو.مر (2)
 صفحة نفسيا. رجع نفسو.م(3)
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 المبحث الثاني: مفيوم الصفة.

لغة: جاء في تعريف ابف منظور لمعنى الصفة مف مادة 'وصف' أنيا ىي:  - أ

"وصف الشيء لو وصفا وصفة: حلبه والياء عوضا مف الواو، وقيل الوصف المصدر 

ا الشيء مف الوصف... ميتو ونعتو وتواصفو حوالصفة الحمية، الميث: الوصف وصفؾ الشيء ب

ضافة إلى ذلؾ فإف  1واستوصفو الشيء سألو أف يصفو لو، واتصف الشيء: أمكف وصفو." وا 

 2زمة لمشيء."لبالوصف ىو "تحمية الشيء والصفة: الأمارة ال

وبناء عمى ىذه التعريفات فإف الصفة تأتي لتبيف أحواؿ الشيء وتصفو وىي بذلؾ تعطيو 

باقي الأشياء الأخرػ مثل لونو وشكمو وغيرىا وبالتالي فإف الصفة  مواصفات مميزة عنو تختمف عف

 تميز الأشياء عف بعضيا البعض.

اصطلبحا: أدرج العديد مف العمماء تعريفا اصطلبحيا لمصفة حيث  - ب

يعرفيا الأصفياني بأنيا "دلالة إثبات الحكـ في صورة لوصف مخصوص عمى نفي ذلؾ 

إف الصفة تدؿ عمى وصف معيف لشيء ما عمى شكل ومنو ف 3الحكـ عف غيره تمؾ الصورة."

 معيف وقد تختمف أو تمغى مع اختلبؼ ذلؾ الشكل.

كما ورد تعريف آخر لمصفة، فيي "كل ما أخذ مف الفعل كاسـ الفاعل واسـ المفعوؿ كضارب 

وىنا نجد أف ىذا  4ومضروب وما أشبييا مف صفات الحمية وبصرؼ ونحوىا مف صفات النسبية."

                                                           
 .252، مادة )وصف(، ص 8821دار صادر، بيروت،  ،08ابف منظور، لساف العرب، مجمد (1)
 .885، دار الفكر، ص 02ابف فارس، مقاييس المغة، تحقيق عبد السلبـ محمد ىاروف، جزء (2)
الأصفياني، شرح المنياج، تحقيق عبد الكريـ بف عمي النممة، المجمد الأوؿ، الطبعة الأولى، مكتبة الرشد، الرياض، ص (3)
21. 
 .22، ص 2008المفصل، الجزء الأوؿ، الطبعة الأولى، دار الكتب العممية، بيروت،  ، شرحابف يعيش(4)
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مصفة اعتمد عمى المعيار الصرفي الاشتقاقي حيث أف الصفة يمكف اشتقاقيا مف الفعل وىي التعريف ل

 بذلؾ مف الأسماء المشتقة كاسـ الفاعل واسـ المفعوؿ.

ونستنتج مما سبق اتفاؽ أغمب النحاة في تعريفيـ المغوؼ لمصفة، فيي مف أىـ عناصر النحو 

ا لتبيف حمية الموصوؼ وتنعتو وتميز أحواؿ ذاتو القديـ والحديث عمى حد سواء. والصفة تأتي غالب

 عف غيره، وىي بذلؾ تشغل وظيفة ميمة في المغة العربية وحتى في المغات الأخرػ.

 أنواع الصفة:  -2-1

اعتمد نحاة المغة العربية عمى العديد مف المعايير والأسس في تقسيميـ لمصفة ونجد منيـ 

صفة فاعل، وصفة مفعوؿ وصفة مبالغة والصفة حساف تماـ الذؼ صنف الصفة إلى خمسة أقساـ: 

المشبية، وصفة التفضيل حيف يقوؿ أف: "صفة الفاعل تدؿ عمى وصف الفاعل بالحدث منقطعا 

متجددا، وصفة المفعوؿ تدؿ عمى وصف المفعوؿ بالحدث كذلؾ عمى سبيل الانقطاع والتجدد وصفة 

التفضيل تدؿ عمى سبيل تفضيمو عمى  المشبية تدؿ عمى وصفو بو عمى سبيل الدواـ والثبوت وصفة

ومنو نجد أف ىذا التصنيف اعتمد   1غيره ممف يتصف بالحدث عمى طريقة أؼ مف الصفات السابقة."

عمى المعيار الدلالي والصرفي معاً أيف تـ تقسيـ الصفات حسب دلالتيا عمى الموصوؼ بالحدث 

 وحده كما يدؿ عميو المصدر.فيي تدؿ عمى الفاعل والمفعوؿ بالحدث ولا تدؿ عمى الحدث 

كما جاء تصنيف آخر لمصفة في كتاب 'قصة الإعراب' أيف قسميا إلى نوعيف حيث أف: 

"لمصفة نوعاف ىما: صفة حقيقية وىي التي تدؿ عمى صفة في المتبوع نفسو وصفة سببية تدؿ عمى 

وظيفي أيف وىنا اعتمد ىذا التصنيف عمى المعيار ال 2صفة واحدة مف صفات صاحب العلبقة."

                                                           
 .88، ص2002، عالـ الكتب، القاىرة، ا، الطبعة الخامسةحساف تماـ، المغة العربية معناىا ومبناى(1)
 .228أحمد الخوص، قصة الإعراب، دار اليدػ، عيف مميمة، ص (2)
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صنّف الصفة حسب وظيفتيا ودلالتيا في المعنى وعميو قد تختمف أنواع الصفة عند النحاة باختلبؼ 

 المعايير والأسس المعتمدة في تصنيفيا.

 الفرق بين الصفة و الوصف و النعت: -2-2

عمى معنى متقارب و يظير ذلؾ مف خلبؿ  ةوردت مصطمحات الصفة و الوصف و النعت دال

مّا الصفة فيي: " الاسـ الداؿ عمى بعض أحواؿ الذات، و ذلؾ نحو طويل و قصير و عاقل تعاريفيا، و أ

و أمّا الوصف فيو "عبارة عما دؿّ عمى الذات باعتبار معنى ىو المقصود مف جوىر  1و أحمق و غيرىا"

« الحمرة»فإنو بجوىر حروفو يدؿ عمى معنى مقصود و ىو « كأحمر»حروفو أؼ يدؿ عمى الذات بصفة 

و أمّا النعت فيو "تابع يدؿ عمى معنى في متبوعو مطمقا،  2فالوصف و الصفة مصدراف كالوعد و العدة".

و بيذا القيد يخرج مثل: ضربت زيداً قائماً، و إف توىـ أنو تابع يدؿ عمى معنى لكف لا يدؿ عميو مطمقا 

يقوؿ:" فأمّا النعت الذؼ  حيث« الكتاب»كما تطرؽ سيبويو لمنعت في كتابو  3بل حاؿ مصور الفعل عنو"

جرػ عمى المنعوت فقولؾ: مررت برجل ظريف قبل، فصار النعت مجروراً مثل المنعوت لأنيما كالاسـ 

 4الواحد".

و نجد مف خلبؿ التعاريف السابقة الذكر أف مصطمحات الصفة و الوصف و النعت متداخمة 

أحواؿ ذاتو و تماثمو مف ناحية الإعراب ومتشابية إلى حدٍ ما، فيي تكوف تابعة لموصوؼ تصفو و تبيف 

 في الرفع و النصب و الجر.

                                                           
 .881ابق، ص عمي بف محمد الجرجاني، مرجع س (1)
  .288مرجع نفسو ، ص (2)
 .201مرجع نفسو، ص(3)
 .128عمرو بف عثماف سيبويو، مرجع سابق، الجزء الأوؿ، ص(4)
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و قد أشار الفيروز أبادؼ في القاموس المحيط لتقارب ىاتو المصطمحات في قولو:" وصفو يصفو 

فإذا قمت  1وصفاً وصفةً: نعتو، فاتصف ... و الصفة: كالعمـ و السواد، فأمّا النحاة فيريدوف بيا النعت".

ف كاف مفرداً في لفظو فيو داؿ عمى معموميف: حامل  «عالـ وقادر» و كاف الرابط: الضمير، فكل نعت وا 

 2ومحموؿ، فالحامل ىو: الاسـ المضمر، و المحموؿ ىو: الصفة".

و عميو فإف بعض النحاة لا يفرقوف بيف الصفة و النعت و يربطوف بينيما و يعتبرانيما مترادفاف 

 بالتالي لـ يتركوا أؼ مجاؿ لمتفرقة بينيما.و يؤدياف نفس الوظيفة النحوية و 

و بالرغـ مف التشابو بيف ىاتو المصطمحات الثلبث، فإف عبد الحميد دباش يفرؽ بينيا "حيث يرػ 

، يقابل الوظيفة النحوية الأخرػ «Fonction Syntaxique»أف مصطمح النعت يعد وظيفة نحوية 

 Catégorie»مصطمح الصفة صنفا تركيبيا  كالمسند و المسند إليو و البدؿ ... بينما يمثل

Syntaxique » ًأو قسماً تركيبيا«Classe Syntaxique » حيث يقوؿ: نريد بالصفة قسما تركيبيا يقابل

« Adjective»الأقساـ الأخرػ مثل الاسـ و الفعل و الظرؼ... و ىو ما يعرؼ في المغويات الغربية بػ 

الذؼ يمثل وظيفة تشغميا الصفة...  وبيذا نكوف « Epithète»والصفة بيذا المعنى تختمف عف النعت 

تجنبنا الخمط الذؼ وقع فيو النحو العربي التقميدؼ بعدـ تمييزه، في كثير مف الأحياف، بيف الصفة 

 3والوصف و النعت".

                                                           
، 2005يروز أبادؼ، القاموس المحيط، تحقيق محمد نعيـ العرقسوسي، الطبعة الثامنة، دار مؤسسة الرسالة، بيروت، الف(1)

 .158ص
 .208، دار عالـ الفؤاد، ص08قيق عمي بف محمد العمراف، مجمدابف القيـ، بدائع الفوائد، تح(2)
يوسف معاش، الصفة في المغة العربية بيف النحو العربي القديـ و المغويات الحديثة، "مذكرة لنيل شيادة الماجيستير" في (3)

 .01، ص2008، المغة العربية وآدابيا، لـ تنشر، جامعة الحاج لخضر باتنة، كمية الآداب و العموـ الإنسانية
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و نستخمص مما سبق اختلبفاً في الآراء حوؿ الفرؽ بيف الصفة والوصف والنعت فنجد أف أغمب 

ماء لا يفرقوف كثيراً بيف ىاتو المصطمحات فيـ يعتبرونيا متقاربة المعنى و بالتالي فيي تشغل النحاة القد

فرقا واضحاً بينيا، فالصفة عندىا أعـ مف  ػ نفس الوظائف النحوية في حيف أف المغويات الحديثة تر 

 النعت و تشغل نطاقا أكبر و بذلؾ فالنعت يعتبر أحد وظائف الصفة.
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 : الاسم و الصفة في المغة الفرنسية.المبحث الثالث

يحتل الاسـ و الصفة مكانة ميمة في المغة الفرنسية، فيذه الأخيرة لا تختمف كثيراً عف نظيرتيا 

العنصريف الميميف لبناء الجممة في  بياذيفالعربية في النحو و البلبغة وجل مقومات أؼ لغة. وللئحاطة 

يف أيف نستيمو بالِاسـ ثـ ننتقل لاحقاً إلى الصفة و ما نستشيد ئز المغة الفرنسية سنقسـ ىذا المبحث إلى ج

بو و لا نشير إلى ترجمتو، ذلؾ لأننا نحف مف قمنا بالترجمة و سنذكر اِسـ المترجـ في حاؿ اقتبسنا مف 

 ترجمتو.

كتاب رغـ تعدد تعريفات الِاسـ في المغة الفرنسية إلا أنيا لا تشكل اِختلبفاً جوىرياً بينيا فنجد في 

LE Robert et Nathan :التعريف الآتي 

« Le nom est un mot qui peut désigner une personne (enfant, homme), 

un animal (chien, cheval), une chose (livre, table), une notion (beauté, 

courage), une action (bataille, départ) ».1 

مى شخص مثل )طفل، إنساف( أو عمى حيواف مثل )كمب، يعتبر الِاسـ كممة يمكف أف تدؿ ع

حصاف( أو عمى شيء مثل )كتاب، طاولة( أو عمى مفيوـ مثل )الجماؿ، الشجاعة( أو عمى عمل مثل 

 )معركة، اِنطلبؽ(.

 تعريفا شاملًب لو إذ يقوؿ: Bescherelleكما وضع 

 

                                                           
(1)

Marie-Hélène Christensen, «  Le Robert et Nathan »,  Nathan, France, 2000, p186. 
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«Le mot nom est un terme utilisé dans toutes les grammaires , aussi 

bien anciennes que récentes, ce qui est nouveau, c’est que les fonctions qui 

se rapportent au verbe sont attribuées au groupe nominal, et non plus au nom 

en particulier »1 

تجدّ في كممة الاسـ ىي مصطمح يُستعمل في كل المغات، سواء كانت قديمة أو حديثة. و ما اس

 الأمر أف الوظائف المتعمقة بالفعل تنسب لمجممة الإسمية و ليس للِبسـ في حد ذاتو.

 و تصنف المغة الفرنسية الأسماء وفق معايير مختمفة منيا المعنى و الشكل:

 الأسماء الحسيّة: التي تدؿ عمى الكائنات الحية أو الأشياء.   -"   

 ر و الطرؽ.الأسماء المجردة: التي تعبر عف الأفكا -

 الأسماء البسيطة: تتكوف مف كممة واحدة. -

 الأسماء المركبة: تتكوف مف اِتحاد عدة كممات بواسطة جرّة وصل. -

الأسماء العمـ: تعطي لمكائنات الحية و الأشياء المُجَسِدة للؤشخاص التي تمثميا  -

ء سكاف بمد ما، كأفراد متميزيف عف الآخريف، و ىي أساساً الأسماء الأولى، و الألقاب، وأسما

 وأسماء جغرافية إلخ.

 2الأسماء النكرة: تدؿ عمى كل الكائنات و الأشياء مف نفس النوع." -

 Leىذا و لا تقل الأىمية المغوية لمصفة في المغة الفرنسية مقارنة مع الِاسـ و جاء تعريفيا في 

Dictionnaire de L’Académie Française :عمى النحو التالي 

                                                           
(1)

Bescherelle, « la grammaire pour tous », Hatier, France, p304.
 

(2)
Jean Dubois et Rene Lagane, « Larousse, grammaire », Euronumérique, France, 2005, p24. 
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« L’adjectif : terme de grammaire, qui se dit des noms que l’on joint aux 

substantifs, pour les modifier ou les caractériser. Ainsi blanc, noir, froid, chaud, 

heureux, malheureux, etc. sont des noms adjectif. Il se prend aussi 

substantivement. Un adjectif verbal. L’adjectif doit s’accord avec le substantif 

en genre et en nombre. Un adjectif masculin. Un adjectif féminin »1  

الصفة: ىي مصطمح نحوؼ يرمز للؤسماء التي نضيفيا لمموصوؼ مف أجل تعديمو أو تخصيصو 

مثل: أبيض، أسود، بارد، حار، فرح، حزيف، إلخ ىي أسماء صفات و ينظر إلييا مف ناحية فنية صفة 

 فعمية و يجب أف تتبع الصفة الموصوؼ في الجنس و في العدد مثل  صفة مذكرة و صفة مؤنثة.

ف الِاسـ و الصفة يعتبراف مف أساسيات قواعد المغة في المغتيف العربية و الفرنسية عمى وعميو فإ

التوالي فيما المبنة الأساسية لبناء الجممة و حتى لمتعبير الشفوؼ ومع أف كل لغة منيما تتميز بخصائص 

 نحوية معينة فيذا لا يمغي وجود نقاط مشتركة و سمات تشابو بينيما.

 المغة الفرنسية إلى أربعة أقساـ:وتصنف الصفة في 

أو الشيء يحمل صفة ذات درجة متدنية أو مساوية أو عالية الكائف اِسـ مشتق: إذا كاف    -"   

 بالنسبة للآخريف مف نفس نوعو.

اِسـ التفضيل النسبي: إذا كاف الكائف أو الشيء يحمل صفة تفوؽ أو تساوؼ  -

 الآخريف مف نفس جنسو.

الشيء  أو : إذا أردنا التعبير عنو فيو أف يحمل الكائفاِسـ التفضيل المطمق -

 صفة ذات درجة عالية.
                                                           
(1)

Dictionnaire de « l’Académie française », 5eme édition, ebook, France, 1798, p52. 
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الِاسـ المشتق و اِسـ التفضيل الشاذيف: تممؾ بعض الأسماء المشتقة و أسماء  -

مثل: أحسف، أصغر، و تفضيلب  االتفضيل أنواعا خاصة: إيجاباً مثل: طيب، صغير، واشتقاق

 1نسبياً مثل: الأحسف، الأسوء."

 بالذكر كالآتي: بعضيا ا تشغل الصفة في المغة الفرنسية عدة وظائف نخصكم

النعت: يأتي بجانب الِاسـ و الذؼ يدؿ عمى صفتو و يخبر كل شيء عنو. و يمكف    -"   

 . « de » لمنعت أف يأتي بعض ضمائر التنكير بواسطة الأداة

ينيما بالوقوؼ في البدؿ: يأتي بعد اِسـ أو ضمير يبيف صفتيما و يفصل بينو و ب -

 التعبير الشفوؼ و بواسطة فاصمة في التعبير الكتابي.

 الصفة المميزة: وتنقسـ إلى: -

  ميزة الفاعل: ترتبط بالِاسـ أو بالضمير بواسطة فعل، وىي تعبر

عف صفة معروفة أو معينة في الفاعل و التي لا ترتبط بو. و نجدىا مع أفعاؿ 

 يوؿ، و بعض الأفعاؿ الغير متعدية.الحالة، وبعض الأفعاؿ المبنية لممج

  ميزة المفعوؿ بو: تعبر عف الصفة التي يعرفيا و يميزىا الفاعل

َـ: rendre، جعل: faireلممفعوؿ بو. و نجدىا مع الأفعاؿ التالية: فعل:  ، حَكَ

juger :اِختار ،choisir :قدّر ،estimer".2، إلخ 

  

                                                           
(1)

Jean Dubois et Rene Lagane, Op.cit., pp.53,54 
(2)

Ibid,  pp55,56 
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 المبحث الرابع: ترجمة الِاسم و الصفة.

'فف الترجمة' أف ىناؾ عدة معوقات تواجو المترجـ المحترؼ أثناء عممو وىو ما استوجب  جاء في

 عمى المبتدغ أف يَعْمَمَيا. أىميا في ترجمة الصفة.

كما ذكر عناني أثناء محاولتو لتوضيح ترجمة الصفة الكثير مف الأمثمة في المغتيف العربية و 

 تو ما ىو ميـ بالنسبة لترجمة الصفة.الإنجميزية، كما سنحاوؿ أف نستسقي مف كتابا

أشار إلى أف المترجـ أثناء بحثو عف المقابل، في المغة العربية، مف السيل توفره: "ورغـ كل ىذه 

 1التحويلبت فمشكمة الصفات ىنا يسيرة؛ لأف مقابلبتيا بالعربية متوافرة."

، غير 2توازؼ الكممات" كما بيّف أف الترجمة الموازية أو ما شرحيا: "أؼ ترجمة تخرج كممات

 3مجدية أماـ الصفات قائلًب: "و الصفات الأصمية لف تنجح في إيصاؿ الانطباعات المتوالية إلى القارغ."

 4وأكمل قائلًب: "و مف ثـ فإف المترجـ مضطر إلى تفكيؾ الصفات أو تحويل بعضيا إلى جمل."

ي المغة العربية بتفكيكيا أو تحويل بعضيا إلى أراد القوؿ أنو أحياناً يضطر المترجـ إلى مقابمة الصفات ف

 جُمل بدؿ كممات موازية ليا.

يقف ىذا الأخير تائياً  حيثكما أشار إلى الدور الذؼ يمعبو المترجـ بالنسبة لممتمقي أو القارغ، 

لغة أماـ المعنى، فيكوف المترجـ مجبراً عمى أف يكوف الجسر لذلؾ، بِحُكـ ثقافتو التي يممكيا في كلٍ مف 

                                                           
 .88، ص2001محمد عناني، فف الترجمة، الشركة المصرية العالمية لمنشر لونجماف، الطبعة السابعة، القاىرة، (1)
 .800رجع نفسو، صم (2)
 .808-800 ص  مرجع نفسو، ص (3)
 .801مرجع نفسو، ص (4)



26 
 

المصدر و لغة اليدؼ "وطالما عجبت لمتحوّؿ الذؼ يطرأ عمى قمـ الكاتب حيف ينتقل مف لغة إلى 

 1أخرػ."

أمّا فيما يخص الأسماء فسنتطرؽ إلييا فيما يمي، في شكل 'أسماء العمـ'، 'أسماء الأماكف والمدف' 

 و أسماء النكرة'، وكل ما يتعمق بترجمتيا.

 أسماء الأعلام:  - أ

اضح، حسب أخصائيو الترجمة، أف ترجمة الأسماء ىي أمر غير سيل، و في نفس إنو لمف الو 

عنو، وبيذا فإف سيولة ترجمة الأسماء ترافقيا صعوبة  ف الوقت ليست بالأمر المستحيل الذؼ قد يعجزو 

في ترجمة بعضيا الآخر، تحديداً أثناء الترجمة بالتناظر بيف المغة العربية وباقي المغات الأجنبية 

 2رػ.الأخ

إلى مختمف النقاط التي تتوقف عندىا « الترجمة أصوليا ومبادئيا وتطبيقاتيا»أشار مؤلفو كتاب 

ترجمة الِاسـ. بدئوا تفسيرىـ بأسماء العمـ و ما يطرأ عمييا أثناء ترجمتيا حيث قالوا: "إف أسماءً مثل محمد 

 أو عمي أو زينب لا تحتاج في ترجمتيا إلّا إلى أمريف أساسيف ىما:

 _ تحويل الحروؼ العربية إلى الإنجميزية.8

 Capital letter "3بدء كل اِسـ بحرؼ كبير  -2

قد وضعوا القاعدتيف الأساسيتيف في أف تَحِلَّ الحروؼ اللبتينية محل الحروؼ  ف و بذلؾ يكونو 

،...إلخ، Z، ز=K، ؾ=Dj، ج=Aالعربية عف طريق وضع حروؼ ليا نفس النطق أو مشابو لو مثل: أ=
                                                           

 .801مرجع سابق، صمحمد عناني،  (1)
عبد العميـ منسى، عبد الله إبراىيـ، عبد الله متولي. الترجمة أصوليا و مبادئيا و تطبيقاتيا، الطبعة الأولى،  دار النشر (2)

 .21، ص8885لمجامعات المصرية، منصورة، 
(3)
 ع نفسه. صفحت نفسها.مزج 
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حتى تتميز عف باقي الكممات و الأسماء في النص  Majusculeا تمؾ الأسماء بالأحرؼ الكبيرة دؤ يب وأف

 . dit le prophète Mohamedالمترجـ: 

لّا  كما أكدوا الأمريف السابقيف، وذلؾ لأىميتيما والسبب في ذلؾ: "وىذا أمر في غاية الأىمية، وا 

خذ في اعتبارنا أف الِاسـ يبدأ بحرؼ كبير أينما كاف موقعو في فإف الِاسـ لف يُعرؼ بأنو اِسـ. ويجب أف نأ

 1الجممة أؼ سواء أكاف في أوليا أو منتصفيا أـ آخرىا."

لكف ىناؾ استثناء لأسماء العمـ وذلؾ في حالة وجود نظير ليا في المغات الأخرػ، وأكدوا قائميف: 

بية، وليذا فإننا عند ترجمتيا يجب عمينا "ولكف ىناؾ أسماء أخرػ ليا أسماء متناظرة في المغات الأجن

 2الالتزاـ بالِاسـ المناظر."

 ومف أبرز أمثمة ذلؾ أسماء الأنبياء مثل:

Davidداود           
* 

 .*Noéنوح           

كما نوىوا إلى أكثر خطئيف قد يقع فييما المترجـ أثناء ترجمة اسـ العمـ، وذلؾ إما بترجمة  

 .Hollandمف معنى في المغة العربية مثل: ىولند )وليس ىولندا(  الأسماء إلى ما يقابميا

                                                           
 .21ص  عبد العميـ منسى، عبد الله إبراىيـ، عبد الله متولي، مرجع سابق.(1)
 صفحة نفسيا. مرجع نفسو.(2)

وجب الإشارة ىنا إلى أف نظير لقصص الأنبياء في الديانات السماوية نفسو في القرآف الكريـ في أسمائيـ فقط لا في سرد *
فوا وتفاوتوا في تحريفيا و تشويييا، فقد قيل مثلب عف نبينا داود عميو السلبـ أنو زنى بزوجة قصصيـ و وصفيـ، فقد اختم

أحب الصلبة »في حقو: صلى الله عليه وسلم ('،و ىو الذؼ قاؿ 2:88جاره و عمد إلى قتل زوجيا و ىو ما جاء في 'سفر صموئيل الثاني )
اف يناـ نصف الميل، ويقوـ ثمثو، ويناـ سدسو، وكاف إلى الله صلبة داود عميو السلبـ، وأحب الصياـ إلى الله صياـ داود، ك

؛أما سيدنا نوح عميو السلبـ فقد قيل فيو بأنو كاف سكيراً و ىو ما جاء في 'سفر التكويف «يصوـ يوماً، ويفطر يوماً 
  ('، لكف نزىيـ الله مف فوؽ سابع سماوات.20:8)
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 :مثلأو العكس في حالة أسماء عربية يجد ليا مقابل في المغة الأجنبية 

 Nabil (pas Noble)نبيل 

 Karima (pas Généreuse)كريمة 

ترجمتيا.  "وىناؾ أسماء أجنبية قد تغرؼ المترجـ عمى ترجمتيا لوجود معنى ليا إذا ما أقدـ عمى

وبالطبع إذا فعل ىذا يكوف قد ارتكب خطأ فادحاً. ففي ىذه الحالات يتـ نقل أحرؼ الاسـ الأجنبي إلى 

 أحرؼ عربية فقط و مف أمثمة ذلؾ:

 Longmanجماف )وليس الرجل الطويل( نلو 

 Tubman"1تبماف )وليس الرجل الطشت( 

ذا حدث ىذا فإف ترجمتيا  ى"وىناؾ أيضا أسماء عربية قد تغرؼ المترجـ عم لوجود معنى ليا وا 

 2المترجـ يكوف قد ارتكب خطأ فادحاً أيضاً. ويجب تجنب الوقوع في مثل ىذه الأخطاء عند الترجمة"

نوعاً ما يَستَسيِلُ المترجـ ترجمة الأسماء، فيقع في ىاذيف الخطأيف الفادحيف المذاف سبق ذكرىما، 

 أو العكس.سواء مف المغة العربية إلى المغة الفرنسية 

في بعض الروايات مثلب نلبحع أنو وأثناء ترجمتيا يكوف ىنالؾ ترجمة لمعنى الأسماء، إذا كاف لو 

تأثير ومدلوؿ في القصة، أو يدؿ عمى حدث مثلًب، يعمد المترجـ عمى ترجمة معناه لتحقيق ذلؾ اليدؼ. 

مة معناه لأنو كلبـ منزه عف أما في الكتاب المقدس فالأمر يختمف إذ يكوف نقل مباشر للبسـ دوف ترج

 الخطأ وغير قابل لمتحريف أو التغيير أو الإضافة.

                                                           
 .21ص، سابقرجع عبد العميـ منسى، عبد الله ابراىيـ، عبد الله متولي، م(1)
 .21ص ،مرجع نفسو(2)
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 أسماء الأماكن و المدن: - ب

 ىنا الترجمة أخذت منحى آخر مقارنة بترجمة أسماء العمـ.و  

إذ أصبحت أسماء الأماكف و المدف العربية ليا أسماء شبو مختمفة في المغة الأجنبية، ورغـ كل ىذا فيي 

 متداولة.

 Damasمثل: دمشق 

 Constantineقسنطينة       

أشار مؤلفو كتاب 'الترجمة أصوليا و مبادئيا وتطبيقاتيا' إلى ذلؾ فيما يمي: "ىناؾ بعض 

الأماكف و المدف العربية التي دخمت المغات الأجنبية بأسماء تكاد تختمف في حروفيا اللبتينية عف 

ىذه الأسماء بشكميا المتعارؼ عميو منذ مئات السنيف فإنو يجب نظيراتيا الغربية، ولكف نظراً لتداوؿ مثل 

 الأخذ بيا عمى ما ىي عميو

 Cairoومف أمثمة ذلؾ: القاىرة 

  Oran"1وىراف                   

ومف أبرز المشاكل الحاصمة في ترجمة الأماكف و المدف في ىذا العصر، ىو ترجمة عاصمة 

ويكيبيديا أف النطق الصيني لممدينة ىو 'بيجيف' أما المصطمح  الصيف 'بكيف'، حيث ذُكِر في موسوعة

                                                           
 .28-21عبد المنعـ منسى، عبد الله ابراىيـ، عبد الله متولي، مرجع سابق، ص ص  (1)
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سنة  100فيو راجع إلى حملبت التنصير التي كاف يقوـ بيا الجيش الفرنسي وذلؾ قبل  Pékin'بيكيف' 

 1أما في المغة العربية فقد طرأ تغيير بإىماؿ الياء التالية لمباء فأصبحت 'بكيف' بدؿ 'بيكيف'

 

 الأسماء النكرة: - ج

 فنا سابقاً عف الأسماء النكرة، بأنيا أسماء ما دلت عمى غير معيف، ككتاب و رجُلٍ.عر 

الاضطرار إلى بحث مطوؿ في المعنى، لكف يوجد  ف أما ترجمتيا فيي سيمة نوعاً ما، أؼ دو 

 تتغير ترجمتيا حسب سياؽ الجممة. مثل: حيثاستثناءات 

 hommeرجل 

 hommeإنساف 

 ف في المغة العربية.كممة واحدة نكرة ليا ترجمتي

أشار مؤلفو الكتاب، السابق ذكرُهُ، لذلؾ في الآتي: "تستخدـ الأسماء النكرة لتدؿ عمى فئة معينة 

  man, woman, city, river"2تضـ عدداً مف الأفراد مثل: رجل، امرأة، مدينة، نير 

 يستخدـ أحياناً لمدلالة عمى البشرية بوجو عاـ.  man"ولكف اٍسـ 

 Man is the maker of civilisationىو صانع الحضارة الإنساف 

 

                                                           
(1)

htpp://www.wikipédia.com consulté le 13-03-2016. 
 .20عبد المنعـ منسى، عبد الله ابراىيـ، عبد الله متولي، مرجع السابق، ص(2)
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' نكرة في المغة الإنجميزية إلّا أننا ترجمناىا بكممة manونلبحع ىنا أنو عمى الرغـ مف أف '

 1'الإنساف' بالمغة العربية"

أماّ الديداوؼ فقد أشار بأف أثناء ترجمة الأسماء، بصفة عامة، يكمُف ىناؾ صعوبات سواء في 

حتى اليدؼ، فصّل قائلًب: "و مف أىـ ما يتعثر بو المترجـ، حيف الاقتباس الأسماء التي  ـدر ألغة المص

يكوف عميو تعجيميا، أو تعريبيا، و الأصعب في التعريب رد الأسماء العربية الواردة بأحرؼ لاتينية إلى 

 2أصميا"

ؾ التي يمجأ المترجـ ف أكثر الترجمات للؤسماء صعوبة ىي تمأنستخمص مف ما جاء بو الديداوؼ 

 يعرب الأسماء العربية الواردة بأحرؼ لاتينية إلى أصميا. مثل: حيثإلى تعريبيا، 

 Ceciliaصقمية 

.Beyrouthبيروت 
 

  

                                                           
 فسيا.صفحة ن مرجع نفسو.عبد المنعـ منسى، عبد الله ابراىيـ، عبد الله متولي، (1)
 .11، ص2002ديداوؼ، الترجمة و التعريب، الطبعة الأولى، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، محمد ال(2)
 ننوه فقط إلى أف المراجع التي اقتبسنا منيا تخص المغة الإنجميزية، و الأمر نفسو بالنسبة لمغة الفرنسية في آلية ترجمتيا.*
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 لاصةخ

ف الاسـ و الصفة ظاىرتاف أساسيتاف في كل المغات، إذ يمثلبف لبنة أساسية ألقوؿ، اخلبصة و 

استيما يبقى واسعا ومترامي الأطراؼ، فقد اىتـ بيما عمماء المغة لبناء الكلبـ والتعبير، كما أف مجاؿ در 

والنحاة منذ القدـ، وخصصوا ليما مكانة كبيرة في أغمب مؤلفاتيـ وىذا دليل عمى أىميتيما البالغة في 

 النحو. وتعطي المغة الفرنسية عمى غرار المغة العربية نصيبا كبيرا مف الدراسة للبسـ والصفة.

جـ عدة تقنيات وأساليب لترجمة الاسـ والصفة إلى المغة الفرنسية أيف يستعمل النقل ويستعمل المتر 

الحرفي أحيانا وقد يمجأ لاستعماؿ أنواع أخرػ مف الترجمة أحيانا أخرػ واليدؼ نقل معناىا وتبسيطيا 

 لممتمقي.
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 الفصل الثاني
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 ريم.الفصل الثاني: أسماء الله الحسنى وصفاتو في ترجمة القرآن الك

 تمييد

تعود ترجمة القرآف الكريـ إلى أزماف غابرة، فيي متجذرة في أعماؽ التاريخ وليست بذلؾ وليدة 

الأمس، فحظيت باىتماـ كبير وأسالت الكثير مف الحبر. ولعل أعظـ عائق يواجو المترجـ لآياتو ىو ذلؾ 

في خصائصو، فمطالما كاف القرآف الارتقاء في كمماتو، والقوة في معانيو، والتميز في صوره، والانفراد 

الكريـ منبعا خصباً لمدراسة ومصدراً ينيل منو جميع الباحثيف، فَلآية واحدة منو تميـ بمواضيع مختمفة 

لمدراسة،  وأسماء الله الحسنى وصفاتو يعد مف أىـ تمؾ المواضيع وأجمّيا، ولذلؾ سنتطرؽ في بداية ىذا 

عجازىما البلبغي في القرآف الكريـ، أيف سنبرز أىـ الأوجو الفصل إلى تعريفيا ثـ سننتقل بعدىا لإ

البلبغية التي يحتويانيا. وسنعرج لاحقاً عمى ترجمة القرآف الكريـ بأنواعيا الثلبثة: الحرفية، والتفسيرية 

والمعنوية، وكما سنسمط الضوء عمى بعض الأساليب المتبعة في ترجمة أسماء الله الحسنى وصفاتو 

الختاـ إلى بعض الصعوبات التي تعترض المترجـ أثناء نقمو لأسماء الله وصفاتو، إلى وسنتطرؽ قبل 

 المغة الفرنسية.
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 المبحث الأول: تعريف أسماء الله الحسنى وصفاتو:

 أسماؤه: -8-8

صمى الله عميو  ىي الأسماء التي أثبتيا الله تعالى لنفسو وأثبتيا لو عبده ورسولو سيدنا محمد  

يع المؤمنيف و التي وصفيا جل ثناؤه في القرآف الكريـ في أربعة مواضع حيث قاؿ وآمف بيا جم وسمـ

« و﵀ الأسماء الحسنى فادعوه بيا وذروا الذيف يمحدوف في أسمائو سيجزوف ما كانوا يعمموف »تعالى: 

« سنىفمو الأسماء الح اأيّاما تدعو الله أو ادعوا الرحمف قل ادعوا »وقاؿ تعالى:  -810-الأعراؼ الآية

وقاؿ  -01-طو الآية «الله لا إلو إلّا ىو لو الأسماء الحسنى  »وقاؿ أيضا:  -880-يةالاسراء الآ

  -21-الحشر الآية« ىو الله الخالق البارغ المصور لو الأسماء الحسنى»أيضاً: 

وجاء في الصحيحيف عف أبي ىريرة رضي الله عنو قاؿ: قاؿ رسوؿ الله صمى الله عميو و 

 1 تسعة وتسعيف اسما مف أحصاىا دخل الجنة"سمـ: "إف ﵀

و"ىي بالغة في الحسف غايتو وذلؾ  2و"الحسنى ىي المفضمة عمى الحسنة والواحد الأحاسف"

 3لأنيا متضمنة لصفات كاممة لا نقص فييا بوجو مف الوجوه لا اِحتمالا ولا تقديراً"

ف الحسنى جاءت عمى وزف غايتو لأو وىذا يعني أف أسماءه جلب وعلب جاءت قمة في الحسف 

'فعمى' والتي تفيد التفضيل عمى الحسف و التمييز و ىي بذلؾ تبيف المكانة العظيمة ليذه الأسماء 

 وانفرادىا في الكماؿ والرفعة وابتعادىا تماما عف النقص.

                                                           
 .808، باب الدعوات، ص 1جزء  ،2البخارؼ، صحيح البخارؼ، مجمد(1)
، 8881، دار الكتب العممية، بيروت، 8ابف تيمية، الأسماء و الصفات، تحقيق مصطفى عبد القادر عطا، الجزء (2)
 . 20ص
، 2005محمد بف صالح العثيميف، شرح القواعد المثمى في صفات الله وأسمائو الحسنى، الطبعة الأولى، دار التيسير، (3)
 .28ص
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كما أف أسماء الله الحسنى ىي "مدائح وثناء، تفصل بلبغات الواصفيف عف بموغ كنييا، 

ـ عف الإحاطة بالواحد منيا، مع ذلؾ فممو سبحانو محامد ومدائح وأنواع مف الثناء لـ وتعجز الأوىا

 1تتحرؾ بو الخواطر، ولا ىجست في الضمائر، ولا لاحت لمتوسـ، ولا سنحت في فكر"

وتبقى ىذه الأسماء ىي الارتقاء كمو والجلبؿ كمو لذا أمر سبحانو وتعالى بالإيماف بيا فيي 

و أسرار ئدة وأساس الأذكار والثناء عميو وىو العالـ بالسر والعلبنية وفي أسماركف مف أركاف العبا

 غيبية لا يعمميا إلا ىو.

 صفاتو:  -1-2

ترتبط عادة صفات الله تعالى بأسمائو الحسنى وىي أوسع مف باب الأسماء وذلؾ لأف كل 

كوف دالًا عمى اٍسـ متضمف لصفة والصفة ىي ما تعمق بأفعالو عز وجل و"مف أسمائو الحسنى ما ي

كما أف ما  2عدة صفات، ويكوف ذلؾ الاسـ متناولا لجميعيا تناوؿ الاسـ الداؿ عمى الصفة الواحدة."

 يجرؼ صفة أو خبراً عمى الرب تبارؾ وتعالى أقساـ:"

 ما يرجع إلى نفس الذات كقولؾ: ذات، وموجود، وشيء. -

 ما يرجع إلى صفات معنوية كالعميـ، والقدير، والسميع. -

 رجع إلى أفعالو نحو الخالق، والرزاؽ.ما ي -

ما يرجع إلى التنزيو المحض، ولا بد مف تضمنو ثبوتا، إذ لا كماؿ في العدـ  -

 المحض كالقدوس السلبـ.

                                                           
 .22، ص2001سميماف الأشقر، شرح ابف القيـ لأسماء الله الحسنى، الطبعة الأولى، دار النفائس، عمّاف، عمر  (1)
 .282ابف القيـ، مرجع سابق، ص(2)
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الاسـ الداؿ عمى جممة أوصاؼ عديدة لا تختص بصفة معينة، بل ىو داؿ عمى  -

مف اتصف بصفات متعددة معناه لا عمى معنى مفرد، نحو المجيد، العظيـ، الصمد فإف المجيد 

 مف صفات الكماؿ.

صفة تحصل مف اقتراف أحد الاسميف والوصفيف بالآخر وذلؾ قدر زائد عمى  -

  1مفردييما نحو الغني الحميد، العفو القدير، الحميد المجيد."

ومنو نجد أف صفات الله تعالى جزأ لا يكاد يتجزأ مف أسماءه، فيما متلبزماف و متكاملبف والصفة 

ات الله وتبيف أفعالو الخاصة بو والتي تفوؽ أفعاؿ عباده، فمف اٍسـ الرحيـ تشتق صفة الرحمة، تمثل ذ

 ومف اٍسـ القدير تشتق صفة القدرة ومف اٍسـ العميـ تشتق صفة العمـ إلخ.

وتنقسـ ىاتو الاسماء إلى ثلبثة أنواع: "صفات الكماؿ، وصفات نقص، وصفات لا تقتضي كمالا 

ف كا نت القسمة التقديرية تقتضي قسما رابعاً، وىو ما يكوف كمالًا ونقصا باعتباريف، والرب ولا نقصاً، وا 

تعالى منزه عف الأقساـ الثلبثة، وموصوؼ بالقسـ الأوؿ، وصفاتو كميا صفات كماؿ محض، فيو 

  2موصوؼ مف الصفات بأكمميا ولو مف الكماؿ أكممو."

خاصة بذات الله تعالى لأنيا تحمل قيما إلاىية ونستنتج مما سبق أف أسماء الله الحسنى وصفاتو 

منقطعة النظير، فمف كل صفة كماؿ يشتق أحسف اٍسـ وأكممو وأرقاه معنى فمو سبحانو مف الأسماء أجميا 

ة في الوصف ولما اختارىا عز وجل لو أضحت أساس مومف الصفات أكمميا لدلالتيا عمى بموغ الق

 التوحيد وروح العقيدة ومفتاح الدعاء.

 

                                                           
 .212-210ابف القيـ، مرجع سابق، ص ص(1)
 .11سعيد بف عمي القحطاني، شرح أسماء الله الحسنى في ضوء الكتاب والسنة، مطبعة سفير، الرياض، ص(2)
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 المبحث الثاني: الإعجاز البلاغي لأسماء الله الحسنى وصفاتو.

نزلت آيات القرآف الكريـ غاية في الدقة والبلبغة خاصة منيا المتضمنة لأسماء الله الحسنى 

وصفاتو فكانت فصيحة الألفاظ، قوية المعاني في توحيد ذات الله وتبياف صفاتو ويمكف ملبحظة ىذا 

 ىر البلبغية التي نرصدىا عمى النحو التالي: الإعجاز جميا في المظا

"ىي مناسبة وضع الكممة إلى جوار الكممة فنظـ متماسكة بحيث تنحدر فيو المعاني المناسبة:  -2-8

في رباط وثيق وبياف محكـ، وىي مف أىـ وجوه مراعاة النظير الذؼ عرفو البلبغيوف بأنو الجمع 

يا نجد المناسبة المعنوية "وىي أف يبتدغ المتكمـ ومف أنواع 1بيف أمريف متناسبيف بغير التضاد."

وردّ الله المذيف كفروا » بمعنى، ثـ يتمـ كلبمو بما يناسبو في المعنى دوف المفع. نحو قولو تعالى:

أخبر  -25-الأحزاب الآية « بغيظيـ لـ ينالوا خيراً وكفى الله المؤمنيف القتاؿ وكاف الله قوياً عزيزاً 

بأنو قوؼ عزيز ليدؿ عمى أف تمؾ الريح التي أصابت المشركيف ليست  *يةسبحانو في فاصمة الآ

 2اتفاقا وليست ىي نوعا مف أنواع السحر بل ىي مف إرسالو عمى أعدائو كعادتو وسنتو."

"وىو تصريف الكلبـ في المعاني، كتصريفو في الدلالات المختمفة، كتصريف 'الممؾ' التصريف:  -2-2

ى 'مالؾ' و'ممؾ' و'ذؼ الممكوت' و'المميؾ' وفي معنى في معاني الصفات، فصرؼ في معن

 3'التمميؾ' و'التممؾ' و'الإملبؾ'."

 
                                                           

كماؿ الديف المرسمي وأحمد محمود المصرؼ، دراسات في الإعجاز القرآني، الطبعة الأولى، دار الوفاء، الإسكندرية، (1)
 .882، ص2001

 الجزء الأخير مف الآية.*

 .828مرجع نفسو، ص (2)
 .212، ص8818أبي بكر محمد بف الطيب الباقلبني، إعجاز القرآف، دار المعارؼ، مصر، (3)
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"وىو حصوؿ معنى فيو مف غير ذكره لو باسـ أو صفة ىي عبارة عنو والتضميف كمو التضمين:  -2-2

إيجاز وذكر أف 'بسم الله الرحمن الرحيم' مف باب التضميف لأنو تضمف تعميـ الاستفتاح في 

 1اسمو عمى جية التعظيـ ﵀ تبارؾ وتعالى، أو التبرؾ باسمو."الأمور ب

 "ىي الدلالة عمى كثرة المعنى وذلؾ عمى وجوه منيا:المبالغة:  -2-1

مبالغة في الصفة المبينة لذلؾ، كقولؾ 'رحماف' عدؿ عف 'راحـ' لممبالغة. وكقولو 'غفار' وذلؾ 

 ' و'قدير'.فعاؿ وفعوؿ، كقولو: 'شكور' و'غفور' وفعيل، كقولو: 'رحيـ

 2"-22-ق كل شيء' الزمر الآيةالومف ذلؾ أف يبالغ بالمفظة التي ىي صفة عامة، كقولو: 'خ

وعميو فإف المناسبة و التصريف والتضميف والمبالغة مف أىـ الأوجو البلبغية لأسماء الله الحسنى وصفاتو 

فيع ومتفرد وتميزىا عف باقي الواردة في القرآف الكريـ و التي ترتقي بالأسماء والصفات إلى مستوػ ر 

 مفردات القرآف الكريـ.

 

والتكرار في  3"والتكرار ىو عبارة عف الإتياف بشيء مرة بعد أخرػ"التكرار في خواتم الآيات:  -2-5

 يفالقرآف الكريـ ىو إعادة المفع أو الآية لأكثر مف مرة وفي أكثر مف موضع لغرض وفائدة معين

 وىو ينقسـ إلى قسميف:

« والله أعمـ بأعدائكـ وكفى با﵀ وليا وكفى با﵀ نصيرا»كقولو تعالى: في الخاتمة:  تكرار المفظ - أ

"فقد تكرر المقطع 'وكفى با﵀' مرتيف في الختـ، وكاف مف الممكف أف يكوف  -15-النساء الآية

ي عدوا مف المجرميف نبوكذلؾ جعمنا لكل »الختـ مثلب 'وكفى با﵀ وليا ونصيرا' كقولو تعالى: 

                                                           
 .212-212محمد بف الطيب الباقلبني، مرجع سابق، ص ص بكر وأب(1)
 .211-212مرجع نفسو، ص ص (2)
 .58عمي بف محمد الجرجاني، مرجع سابق، ص(3)
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حيث عطف ولـ يكرر. إف مما يمفت النظر في  -28-الفرقاف الآية« فى بربّؾ ىاديا ونصيراوك

الختـ أف لفع الجلبلة أظير في موضع الإضمار، أظير في الأولى وكرر في الثانية، وذلؾ 

 1لعظيـ المعاني التي يقررىا السياؽ."

ة عمى نصرة الله وقد تكرر اٍسـ الله 'نصيرا' مرتيف في الآيتيف السابقتيف لمدلال

لممؤمنيف عمى أعدائيـ ومساندتو ليـ، فيو تعالى الذؼ يمدىـ بالقوة والإيماف الداخمي لتحقيق 

 الفوز ضد الكفار.

ف ربؾ ليو العزيز الرحيـ»قاؿ تعالى: تكرار الآية كاممة:   - ب "ىذه الآية  -8-الشعراء الآية« وا 

طوؿ السورة وعرضيا، فقد أخبرتنا عف وردت مكررة ثماني مرات في سورة الشعراء، وزرعت عمى 

سبع قصص للؤنبياء والرسل لذلؾ جاءت ىذه الآية موزعة في نظاـ دقيق، حيث كانت خاتمة 

لكل قصة، مما جعل ىذه السورة تنفرد بيذه الظاىرة العجيبة التي لـ تشابييا سورة أخرػ، فالتكرار 

عمى ىذه الآية، بحيث تصمح ىذه  قاـ بتفكيؾ السورة إلى تسع صور فنية محكمة، ترتكز كميا

الآية المكررة أف تكوف ىي المفتاح الأساسي لفيـ السورة ومرادىا حيث تمثل كل لوحة فنية سورة 

 2مستقمة بذاتيا."

إف تكرار الآية يشير إلى النياية نفسيا لقصص الأنبياء التي تنتيي دائماً بالطريقة ذاتيا لأف الله 

 رحمتو وسعت كل شيء في السماوات والأرض. عزيز رحيـ برسمو وعباده لأف 

ويمكننا أف نستخمص مما سبق أف ذكر أسماء الله الحسنى وصفاتو في القرآف الكريـ يعتبر ضربا 

تقائو فتنوع الأسماء والصفات لا ينـ إلا عف ر مف ضروب إعجازه البلبغي ومظيرا مف مظاىر سموه وا

                                                           
عاطف رجب جمعة القانوع، الإعجاز البياني في نظـ خواتـ الآيات)المشتممة عمى أسماء الله الحسنى(، "رسالة لنيل (1)

 .281، ص2002كمية الأدب، قسـ المغة العربية،  -غزة-معة الإسلبميةشيادة الماجيستير"، لـ تنشر، الجا
 .288، ص مرجع نفسو(2)
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اىر البلبغية المحتوات في فواصل الآيات المتضمنة عظمة الموصوؼ وعمو شأنو، ىذا وقد تعددت المظ

لأسماء الله وصفاتو فيي تؤكد معانييا وتراعي جماليات سبؾ العبارة وعذوبة ختـ الآية بانسجاـ مع الآيات 

 الأخرػ.
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 المبحث الثالث: ترجمة القرآن الكريم و أنواعيا.

ة والإعجاز البلبغي والبياني، يعد النص القرآني مف أصعب النصوص وأعظميا لتميزىا بالقداس

وتناولو يتطمب جرأة مف المترجـ الذؼ يعتمد عمى معايير مختمفة لترجمتو كتفاسير الآيات ومعانييا إلخ. 

 إلى ثلبثة أنواع: نقسـوعميو فإف ترجمة القرآف ت

 

نظـ "وىي نقل ألفاظ مف لغة إلى لغة نظائرىا مف المغات الأخرػ بحيث يكوف ال الترجمة الحرفية: -2-8

. وقد عبّر أمير عبد العزيز  عف ذلؾ في قولو: "أما 1موافقا لمنظـ، والترتيب موافقا لمترتيب"

الترجمة الحرفية فيي نقل ذات القرآف مف حيث العبارة أو النص إلى لغة أخرػ غير العربية وىذا 

ى إعطاء المعنى النوع مف الترجمة يقوـ عمى النقل الحرفي لمتعبير القرآني سواء كاف ذلؾ مؤديا إل

أو كاف ىذا إعطاء جزئيا وىو  -وذلؾ في بعض الحروؼ أو الأفعاؿ أو الأسماء-عمى حقيقتو

 2الغالب"

كما أنو يرػ أف ىذا النوع مف الترجمة لا يعطي المعنى الإعجازؼ والبلبغي لمقرآف 

الذؼ  الكريـ حقو ولا يمكنو المحافظة عمى سياؽ الأصل والإحاطة بو حيف يقوؿ: "والمترجـ

يعتمد ىذا النوع مف الترجمة لا يعبأ كثيرا بمقاصد القرآف وأغراضو الإنسانية النبيمة ولا يعبأ 

كذلؾ بما يتضمنو القرآف والأىداؼ وروعة المبنى والأسموب. كل ذلؾ مما لا يعبأ بو المترجـ 

 وىو غير معني بإظياره أو التركيز عميو والاىتماـ بو...

                                                           
 .201، ص8885مناع القطاف، مباحث في عموـ القرآف، الطبعة الأولى، مكتبة وىبة، القاىرة، (1)
 .222، ص8811أمير عبد العزيز، دراسات في عموـ القرآف، الطبعة الثانية، دار الشياب، باتنة، (2)
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ا النحو أنو أساء لمقرآف أبمغ إساءة وأنو أذىب عف القرآف وما عمـ المترجـ عمى ىذ

 1إشراقة الإعجاز الذؼ يتدفق مف خلبؿ كمماتو وآياتو العربية."

وىي نقل التفسير الراجح لمقرآف الكريـ إلى لغة أخرػ غير العربية. ويمكف  الترجمة التفسيرية:  -2-2

أو تفسير القرآف بمغة كذا... وعمى  أف نطمق عمى ىذا النوع مف الترجمة: ترجمة تفسير القرآف.

ىذا الأساس فإف الترجمة التفسيرية تقوـ عمى نقل التفسير الإجمالي للآية أو العبارة القرآنية وليس 

وىنا يعمد المترجـ لزيادة  معاني الأصل  2عمى تحويل الكممة إلى ما يقابميا في المغة الأخرػ.

 شروط ىذه الترجمة والمتمثمة في:" تأكد عمىلأثناء أدائو لترجمتو وعميو يجب ا

أف تكوف مستوفية شروط التفسير، وذلؾ يوجب عمى المترجـ استحضار معنى  -

 الأصل مف تفسير عربي مستوؼ لتمؾ الشروط.

أف يكوف المترجـ بعيدا عف الميل إلى أؼ عقيدة زائفة تخالف عقيدة القرآف، وىذا  -

 شرط في الأصل التفسيرؼ أيضا كما ىو معموـ.

يكوف المترجـ عالما بالمغتيف: المُترجـ منيا والمُترجـ إلييا معرفة خيرة أف  -

بأسرارىا وعمـ دقيق بوجوده وضع المغة، وطرؽ الأساليب، واختلبؼ الدلالة بحسب الأسموب في 

 كل مف المغتيف.

أف يراعي في طباعة الترجمة التفسيرية اشتماؿ الطبعة عمى القرآف أولا، ثـ تفسيره  -

 3يا، ثـ يتبع ذلؾ بترجمتو التفسيرية، حتى لا يوىـ متوىـ أف ىذه ترجمة حرفية لمقرآف."العربي ثان

                                                           
 .221أمير عبد العزيز، مرجع سابق، ص(1)
 صفحة نفسيا. مرجع نفسو. (2)
 .888، ص8882نور الديف عتر، عموـ القرآف الكريـ، الطبعة الأولى، مطبعة الصباح، دمشق، (3)
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"اتفق أىل العمـ  أف الترجمة تكوف معنوية إذ اعمد المترجـ إلى المعنى الذؼ الترجمة المعنوية:   -2-1

 يدؿ عميو تركيب الأصل وفيمو ثـ أداه بمغة أخرػ عمى نحو ما تقتضي بو قواعدىا وأساليبيا،

 1متحررا مف مطابقة الأصل في نظمو وتركيبو وخصائصو."

فالمعنى الأصمي لبعض الآيات قد يوافق كلبـ العرب ولكف دوف الوقوؼ عند إعجاز 

القرآف البالغ النظـ والبياف والبلبغة ويبقى ىذا النوع مف الترجمة لا يخمو مف الصعوبة بما 

ميسور إذ لا يوجد لغة توافق المغة العربية كاف لأف "ترجمة معاني القرآف الثانوية أمر غير 

في دلالة ألفاظيا عمى ىذه المعاني المسماة عند عمماء البياف خواص التركيب... أما المعاني 

يعني النظر إلى -الأصمية والمعاني الثانوية ثـ قاؿ: "إف ترجمة القرآف عمى الوجو الأوؿ

اف معانيو العامة... ومع ىذا فإف ممكف، ومف جيتو تفسير القرآف وبي -معانيو الأصمية

ترجمة المعاني الأصمية لا تخمو مف فساد فقد يضع المترجـ لفظا يدؿ عمى معنى واحد حيث 

 2لا يجد لفظا يشاكل المفع العربي في احتماؿ تمؾ المعاني المتعددة."

وية الأخرػ وخلبصة القوؿ أف القرآف الكريـ ناؿ النصيب الأكبر مف الترجمة مقارنة بالكتب السما

نظرا لتعدد أنواع ترجمتو، فالترجمة الحرفية تعتمد عمى وضع مرادؼ نقمو حرفيا وىي بذلؾ تحجب بلبغتو 

وتغطي فصاحتو فيو المعجز في نظمو وتركيبو فخصائص لغتو تختمف عف خصائص المغات الأخرػ، 

ف تقاربتا تت رجـ تفسير القرآف الكريـ وتأخذ بينما الترجمة التفسيرية التي تختمف عف الترجمة المعنوية وا 

 معانيو، مما يجعميا تراعي ذاتو مقارنة بالنوع الأوؿ مف الترجمة.

  

                                                           
 .882، ص8811اسماعيل أحمد الطحاف، دراسات حوؿ القرآف الكريـ، الجزء الأوؿ، مكتبة الفلبح، الكويت، (1)
 .208-201القطاف، المرجع السابق، ص ص مناع(2)
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 المبحث الرابع: أساليب ترجمة أسماء الله الحسنى وصفاتو.

تعتبر الترجمة نشاطا عمميا ييدؼ لفؾ رموز النص في المغة المصدر ونقميا إلى المغة اليدؼ 

تـ وتمـ بالشكل والمعنى معاً. وتختمف تقنيات وأساليب ترجمة أسماء الله مما يعطي نتيجة نيائية تي

الحسنى وصفاتو مف مترجـ لآخر أيف يحاولوف نقل معانييا بطريقة أو بأخرػ لإيصاليا لممتمقي. ونرصد 

 بعضيا عمى النحو التالي:

طريقة دقيقة وىي "الانتقاؿ مف المغة الأصمية إلى المغة المستقبمة ب الترجمة الحرفية: -1 -1

وصحيحة لمحصوؿ عمى تطابق تركيبي... خاصة إذا لـ نجد في المغة المستقبمة مكافئا يحقق الأمانة 

كما ورد تعريف آخر ليا وىو أنيا: "الترجمة التي تمتزـ بالكممات نفسيا في  1المغوية في الترجمة."

المغات التي تنتمي إلى العائمة المغوية المغتيف، ويقوؿ المؤلفاف إنيا أكثر أنواع الترجمة شيوعا فيما بيف 

  2".ذاتيا والثقافة نفسيا

والحرفية إذاً في الترجمة حسب التعريفيف السابقيف ىي تقنية تعتمد عمى نقل المعنى كممة 

بكممة بالاحتفاظ عمى تركيبة المادة المترجمة وترتيبيا، ولكنيا قد تؤدؼ أحيانا إلى معنى مختمف أو 

 ل الثقافي والمغوؼ في المغة اليدؼ.تواجو غياب المقاب

وقف مماثل إتصاليا في المغة موىو "استبداؿ موقف في المغة المصدر ب التكافؤ: -2 -1

اليدؼ، وييدؼ المترجـ انتاج نفس الأثر عمى قارغ المغة اليدؼ، وىذه الطريقة فعالة في ترجمة 

                                                           
 .11، ص2082سعيدة عمار كحيل، دراسات الترجمة، الطبعة الأولى، دار مجدلاوؼ، عماف، (1)
 .11، ص 2002محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة، الطبعة الأولى، دار نوبار، القاىرة، (2)
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مف أىـ أنواع الترجمة استعمالا إذ أف  وتعد ىذه التقنية بدورىا 1الأمثاؿ والحكـ والتعابير الثقافية."

 المترجـ يعتمد عمييا في ظل عدـ نجاعة الترجمة الحرفية.

ؿ الصورة الصرفية لمكممة في النص الأصمي ابدإ"ومعناه  الإبدال الصرفي )التحويل(: -3 -1

ـ )المصدر( بصورة صرفية أخرػ دوف تغيير المعنى وقد يكوف الإبداؿ لازما أو اختياريا، فيو لاز 

وىذه التقنية  2حيف تقتضي أعراؼ المغة المستيدفة ذلؾ واختيارؼ عندما تسمح أعراؼ المغتيف بذلؾ."

تُعد واحدة مف أنواع الترجمة غير المباشرة، وىي ترتكز عمى ابداؿ الصيغة الصرفية لمفظة ما بصيغة 

 .صرفية أخرػ شريطة عدـ المساس بالمعنى الأصمي ليا والحفاظ عميو وعدـ تغييره

وىي إحدػ أساليب الترجمة التي تعتمد عمى كتابة المفع  النقل الحرفي )النقحرة(: -4 -1

كما يُنطق لكف بأحرؼ لاتينية أؼ أحرؼ المغة اليدؼ، ومثاؿ ذلؾ اٍسـ 'الله' الذؼ ترجمو الكثير مف 

اه في ، وبالتالي فقد حافع عمى نطقو ومعن’ALLAH‘مترجمي القرآف الكريـ باستعماؿ تقنية النقحرة 

 الوقت ذاتو.

تُعد واحدة مف أنواع الترجمة التي تستعمل الشرح أو التفسير  الترجمة بالشرح: -5 -1

كوسيمة لترجمة لفظة أو جممة ما، ويمجأ المترجـ ليذه التقنية في ظل غياب المكافئ الشكمي 

 والمعنوؼ، وكذا استحالة الترجمة الحرفية أو إفسادىا لممعنى.

د مترجمي القرآف الكريـ عامة وأسماء الله الحسنى وصفاتو خاصة عمى نستنتج مما سبق اعتما

جممة مف التقنيات والأساليب لمقياـ بعممية النقل أو الترجمة، وىي تختمف باختلبؼ معاني الأسماء 

والصفات ودلالاتيا في سياؽ النص القرآني، ولعل أبرزىا ىي الترجمة الحرفية و التكافؤ المذاف يُعداف مف 

  أنواع الترجمة تداولا واستعمالا. أكثر

                                                           
 .822، ص 8881محمد شاىيف، نظريات الترجمة، دار الثقافة، الأردف، (1)
 .18 عناني، مرجع سابق، ص محمد(2)
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 المبحث الخامس: صعوبات ترجمة أسماء الله وصفاتو.

إلى  منيا إف الترجمة في حد ذاتيا تظير لنا أنيا تواجو صعوبات أثناء الانتقاؿ مف المغة المنقوؿ

يقعوا في  المغة المنقوؿ إلييا. ناىيؾ عف ترجمة أعظـ كتاب عرفتو البشرية جمعاء، القرآف الكريـ، أف

أخطاء تخل بمعانيو، لكف حرصيـ عمى ذلؾ لـ يمنعيـ مف الوقوع فييا، لذا وُجِدت أخطاء عدة في جل 

 ترجماتو، في جميع لغات العالـ، سواء مف طرؼ عربٍ مسمميف أو عجـ مسمميف أو حتى غير المسمميف.

ات التي يصادفيا بحديثنا عف صعوبات الترجمة لمقرآف الكريـ سيكوف جل تركيزنا عمى المعوق

المترجموف عند وصوليـ لترجمة أسماء وصفات الله تعالى، التي جاء ذكرىا في القرآف المجيد، وىي ما 

 سنتطرؽ إليو في الجزء التطبيقي لترجمة أسماء وصفات المولى عزّ وجل في الفصل الثالث.

اجعيو إلى أبرز إف أبرز ما وصل إليو المترجموف العرب المسمموف لمقرآف الكريـ وكذلؾ مر 

 الصعوبات والعوائق التي يواجيونيا أثناء ترجمتو أبرزىا:

 صعوبات تتعمق بالمغة:  -5-1

وىي صعوبات تشمل كل ما يتعمق بالمغة سواء مف الناحية الصرفية، أو النحوية، أو البلبغية، أو 

 غيرىا.

صاؿ المعنى نمتمس غياب أوزاف الأسماء والصفات في المغة اليدؼ، الفرنسية، وما يعيق إي

 الحقيقي ويتعذر ذلؾ فيضطر ربما المترجـ إلى أساليب أخرػ لمترجمة غير التي اعتمدىا مف البداية.

، جاء إسمَي  12القمر الآية « كذبوا بآياتنا كميا فأخذناىـ أخذ عزيز مقتدر»قاؿ الله تعالى: 

دؿ عامة عمى القوة والقدرة والغمبة 'عزيز' و'مقتدر' عمى وزف 'فعيل' و'مفتعل' عمى التوالي. واسـ العزيز ي

وىي مظاىر جلبلية تَفضُلُ عف تمؾ التي عند الإنساف وأردفيا باِسـ 'المقتدر' فسّر الرازؼ ذلؾ بػ: "وفي 
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قولو )عزيز مقتدر( لطيفة، وىي أف العزيز المراد منو الغالب، لكف العزيز قد يكوف الذؼ غمب عمى العدو 

ممكف مف اخذه لعبده إذ كاف ىاربا، ولمنعتو إف كاف محاربا، فقاؿ أخذ  ويظفر بو، وفي الأوؿ يكوف غير

نما كاف م اغالب لـ يكف عاجز    1لب."ميوا 

قتدر محتى يُتـ معنى أنو نمكف كمي في القدرة، قيل: "ف البعض جاء الاسميف مرادفيف لبعضيما

نما عدؿ إليو لمدلالة عمى التفخيـ للؤمر."  2ىنا أبمغ مف قادر، وا 

ز جافسير الاسميف فقط ما يدؿ عمى بلبغتيما بل الأوزاف التي جاؤوا عمييا ىي الأخرػ إعليس ت

 وصعوبة في نفس الوقت لممترجـ.

في مثالنا السابق جاء الاسماف عمى وزف 'فعيل' و'مفتعل' وىي أوزاف مبالغة تأتي لتدؿ عمى 

ة في المغة العربية والتي قد تضع المترجـ الكثير والتأكيد والتكرار والارداؼ، وىي مف أىـ الأساليب البلبغي

في حيرة لإيجاد مقابميا في المغة اليدؼ التي تكاد تنعدـ فييا نظائر ليذه الأوزاف الصرفية والبلبغية عمى 

 حد سواء. وىناؾ الكثير مف أوزاف المبالغة التي وردت عمييا أسماء وصفات الله مثل:

 ،'الرحماف الرحيـ': فعلبف وفعيل

 ،حيـ': فعوؿ وفعيل'غفور ر 

 'الواحد القيار': الفاعل والفعّاؿ.

وىي بنية صرفية تتميز بيا المغة العربية عف نظيراتيا مف المغات الأخرػ وخاصة التي وردت في 

 القرآف الكريـ في أسماء وصفات الله تعالى وىو تأكيد عمى صعوبة، إف لـ يكمف استحالة، ترجمتيا.
                                                           

 .22-25، ص ص 8818، الطبعة الأولى، دار الفكر، بيروت، 28فخر الديف الرازؼ، مفاتيح الغيب، الجزء (1)
، ص 2001عبد الحميد أحمد ىنداوؼ، الإعجاز الصرفي في القرآف الكريـ، الطبعة الأولى، عالـ الكتب الحديث، إربد،(2)
820. 
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 لقرآن الكريم:صعوبات راجعة لتعدد تفاسير ا -5-2

لطالما تعددت تفاسير القرآف الكريـ واختمفت مف مُفسر لآخر، فكل واحد منيـ انتيج طريقة 

يصاؿ معانيو؛ وبما أف القرآف صالح لكل زماف ومكاف، فإف عمـ  متمايزة لتأويل ذات القرآف وتبسيط آياتو وا 

عميو والزمف الذؼ يعاصره. وىذا  التفسير يتطور ويتجدد كلٌ حسب المفسر وطريقتو ومنيجو الذؼ اعتمد

ما عبّر عنو محمود العزب في قولو: "أما جوانب انفتاح النص القرآني عمى أبواب المعاني المتعددة 

المتجددة مما جعمو يفرض عمى المسمميف المؤمنيف ذوؼ المساف العربي أو غير العربي تعدد التفاسير 

ا لا يُخرج كل ما فيو مرّة واحدة ولا عمى مدػ القروف وتنوعيا واستمرار تجددّىا، ويظل بعد ذلؾ مميئ

« بمثمو مددا ئناقل لو كاف البحر مدادا لكممات ربي لنفد البحر قبل أف تنفد كممات ربي ولوج»والأزماف: 

ولو أنّما في الأرض مف شجرة أقلبـ والبحر يمده مف بعده سبعة أبحر ما نفذت . »808الكيف الآية 

وانطلبقا مف مبدأ أف الترجمة ىي نقل وتفسير الألفاظ  1"".21لقماف الآية « عزيز حكيـكممات الله إف الله 

إلى المغة المنقوؿ إلييا، فإف ترجمة القرآف الكريـ عامة وترجمة صفات وأسماء الله خاصةً، تضع المترجـ 

عمميـ دوف  أماـ إشكالية تعدد التفاسير: وربما ىناؾ مف يستعيف مف المترجميف بتفسير وحيد أثناء

 الاطلبع عمى تفاسير أخرػ والتي قد تقدـ الشيء الجديد.

الذؼ لا يعمـ تأويمو إلّا الله، اِلتبس الأمر في تفسيره بالمغة العربية وبذلؾ ترجمتو  كما أف التشابو

 تقريبا استحالت.

 

                                                           
، 2002ود العزب، إشكاليات ترجمة معاني القرآف الكريـ، الطبعة الأولى، نيضة مصر لمطباعة والنشر و التوزيع، محم(1)
 .50ص 

  التشابو: ىو في أصل المغة: مف الشبو وىو التماثل بيف شيئيف أو أشياء. ولما كاف التماثل بيف الاشياء يؤدؼ إلى الشؾ
 المفع، وأطمقوا 'متشابو' و'مشبو' عمى كل ما غمض ودؽّ. والحيرة، ويوقع في الالتباس توسعوا في
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 غياب المكافئ في المغة الفرنسية: -5-3

لديانات سواء السماوية أو حتى تمؾ المُبتَدَعَة. يتميز  الاسلبـ بخصوصية فريدة مقارنة مع باقي ا

وبذلؾ نجد مفاىيـ عدة في الديف جديدة عف طريق القرآف ولا وجود ليا في الديانات الأخرػ ولا حتى شبيو 

مما خمق مصطمحات غريبة ولا مكافئ ليا في لغات العالـ، كالزكاة والجياد وغيرىا. أسماء الله وصفاتو 

ات، وعميو البعض منيا لـ يجد ما يقابمو في المغات الأخرػ وبذلؾ عمد مف أبرز تمؾ المصطمح

تى يصموا إلى المعنى الحقيقي، وفي الحقيقة لـ ولف يستطيعوا حالمترجموف إلى عدة أساليب وطرؽ 

 .1الوصوؿ إليو

ىذا جانب مف جوانب صعوبات الترجمة، يكمف في المفردات الخاصة بالديف الإسلبمي عامة 

التي نزؿ فييا، إذ تعتبر ىذه المفردات ما يميز ىذا الديف ولا  -جزيرة العرب-خاصة والبيئة وفي القرآف

مكافئ ليا في المغات الأخرػ، وىي مف يفرض عمى المترجـ أف ينقميا حرفيا بحروؼ لاتينية، لكف وَجَبَ 

 عميو أف يضع ليا ىوامش شارحا فييا تفسير لتمؾ المفردات.

 في والتاريخي:الاختلاف العقدي والثقا -5-4

إف سعة المغة العربية المتمقية عمى التمقي بلب شؾ تختمف عف الكمية القادمة مف المغة العربية 

 مستعممة شتى الوسائل، فما بالكـ عربية القرآف.

                                                           
عبد الحفيع طيبي، ترجمة أسماء الله الحسنى إلى الفرنسية بيف الدلالة المعجمية والسياؽ القرآني سورة الحشر نموذجا، (1)

الترجمة، لـ تنشر،  دراسة تحميمية مقارنة لترجمات كازيميسكي، شوراكي وأبي بكر حمزة، مذكرة لنيل درجة الماجستير في
 .25، ص 2008جامعة منتورؼ قسنطسنة، كمية الآداب والمغات، قسـ الترجمة، 
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ذلؾ راجع لتأثير الديف والثقافة والتاريخ عمى المترجـ، مف ناحية دينية إما يكوف المترجـ غير 

ما مسمـ لو نظرة تحديثية لمديف مثلب.مسمـ كالمستشرقيف من  يـ، وا 

وحتى الثقافية والتاريخية المتمثمة في النظرة الاستعمارية وىي عوامل مؤثرة تؤدؼ في النياية 

بالمترجـ لارتكاب الخطأ بتحريف المعنى وبالإخلبؿ بو. وىو ما أكّده محمود العزب قائلب: "..التأثيرات 

لمترجـ المستشرؽ مف جوانب عديدة، والتي رأينا بعضيا في سياؽ الحديث المتعدّدة التي رأيناىا تحيط با

عف الاستشراؽ والمستشرقيف، منيا قناعات دينية أو لا دينية، وقناعات ثقافية وحضارية وتاريخية تُكَوِفُ 

 1واء."نظرتو، وقد تمتبس بيا، وقد لا تحميو مف الواقع في الذاتية، الذاتية الفردية والجماعية عمى حدٍّ س

ىي تمؾ القناعات التي تؤدؼ بالمترجـ إلى إضافة لمسة خارجة عف النص الأصمي، القرآف 

 الكريـ، وبذلؾ تكوف ىناؾ تعديلبت، وىي التي، وبلب شؾ، تؤدؼ إلى الإخلبؿ بالمعنى.

  

                                                           
 .58محمود العزب، مرجع سابق، ص (1)
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 لاصةخ

ف ذاتو وأفعالو جل وعلب عوخلبصة القوؿ أف أسماء الله الحسنى وصفاتو ىي أوصاؼ تعبر 

طريقة الوصوؿ إليو ونيل رضاه لأنيا ركف مف أركاف العبادة وأساس التوحيد، وترجمتيا، عمى غرار  لتكوف 

ترجمة أغمب المصطمحات الدينية الواردة في القرآف الكريـ، لا تخمو مف الصعوبة والتشعب وذلؾ راجع 

ية أخرػ، فقد جاءت لإلماميا بجوانب فقيية وعقائدية بحتة مف جية، وا عجازىا البلبغي والبياني مف ج

قوية المعاني وفريدة المعالـ والدلالة، متناسقة ومنسجمة بإحكاـ. وىذا ما خمق صعوبات عمى المترجـ 

أثناء ترجمتو ليا مما يضطره لاستعماؿ أنواع شتى مف تقنيات الترجمة لمحاولة نقميا ولو بالجزء اليسير 

 عمييا. لا يستوعبيا بمغتيا الأصمية التي نزلت ؼلممتمقي الذ
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 الفصل الثالث
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 الفصل الثالث: دراسة تطبيقية مقارنة لترجمتي 'عبد الله بونو' و'ريجيس بلاشير'.

 تمييد

النظرؼ الذؼ تناولنا فيو دراسة نظرية للؤسماء والصفات عامة، ولأسماء الله  جزءبعد الانتياء مف ال

 الحسنى وصفاتو خاصة ننتقل إلى الجزء التطبيقي.

ـ ىذا الفصل إلى مبحثيف، أمّا الأوؿ فنقدـ فيو مدونة البحث ونبدأه بتعريف القرآف الكريـ وتقديـ وينقس

المترجميف وترجمتييما، وأمّا الثاني فنخصصو لتحميل نماذج لأسماء الله الحسنى وصفاتو لترجمتي 'عبد 

 الله بونو' و'ريجيس بلبشير'.

نستعيف ببعض أشير كتب تفسير القرآف الكريـ لتحديد سف قبل الشروع في تحميل ومقارنة نماذج المترجمي

مطبرؼ، آؼ القرآف لقع اختيارنا عمى كل مف كتاب جامع البياف عف تأويل و معاني الأسماء والصفات، وقد 

 وكتاب تفسير الكشاؼ عف حقائق التنزيل وعيوف الأقاويل في وجوه التأويل لمزمخشرؼ.

التحميمي المقارف لتحميل الترجمتيف والمقارنة بينيما وبياف  الوصفي ونظرا لطبيعة الموضوع، سنتبع المنيج

مواضع القوة والضعف فييما ومدػ تمكنيما مف ايصاؿ معاني الأسماء والصفات ولسنا نميل ليذه 

 الترجمة عمى تمؾ بقدر ما نقف عند جودة وتوفيق كل واحدة منيما.
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 المبحث الأول: تقديم المدونة.

 :تعريف القرآن -1 -1

"مف الفعل 'قرأ' تأتي بمعنى الجمع والضـ، والقراءة: ضـ الحروؼ والكممات بعضيا  لغة: - أ

عض في الترتيل، والقرآف في الأصل كالقراءة: مصدر قرأ قراءة وقرآنا. قاؿ تعالى: بإلى 

أؼ قرآنو، فيو  81-81القيامة الآيتيف « فإذا قرأناه فاتبع قرآنو إفّ عمينا جمعو وقرآنو»

وزف 'فُعلبف' بالضـ: كالغفراف والشكراف، تقوؿ: قرأتو قرئًا وقرآناً، بمعنى  مصدر عمى

 1واحد، سمي بو المقروء تسمية لممفعوؿ بالمصدر."

وسمـ،  ، المنزؿ عمى النبي صمى الله عميو ز"القرآف الكريـ ىو كلبـ الله المعج اصطلاحا: - ب

منقوؿ بالتواتر، المبدوء بسورة بالمفع العربي، المكتوب في المصاحف، المتعبد بتلبوتو، ال

 2الفاتحة، والمختوـ بسورة الناس."

ويقوؿ الأديب الشاعر المعاصر 'نقولا حنا' عف القرآف الكريـ الذؼ أدػ إلى إسلبمو: "قرأت القرآف 

فأذىمني، وتعمقت بو ففتنني، ثـ أعدت القراءة فآمنت... آمنت بالقرآف الإلاىي العظيـ... وكيف لا أومف 

القرآف بيف يدؼ أنظرىا وأحسيا كل حيف. ىي معجزة لا كبقية المعجزات، معجزة إلاىية خالدة تدؿ  ومعجزة

بنفسيا عف نفسيا، وليست بحاجة لمف يحدّث عنيا أو يبشر بيا... ومف إيماني العميق ىذا استميمت 

 أبيات قصيدتي ىذه:

 

 
                                                           

 .85-81مناع القطاف، مرجع سابق، ص ص (1)
، ص 8888وت، وىبة الزحيمي، التفسير المنير في العقيدة والشريعة والمنيج، الطبعة الاولى، دار الفكر المعاصر، بير (2)
82. 
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 علب وسما كالنجـ ليس يراـ 'كفى معجزة الفرقاف لمناس آية

 كأف عمى الأفواه صرّ كِما ِـ كل بميغ عنده ظل صامتاف

 وأف يتلبشى حقدىـ وخصاـ وشاء إلاه العرش بالناس رحمة

 1بفرقاف نورٌ لـ يَشُبوُ قتاـ'" ففرّؽ ما بيف الضلبلة واليدػ

مصدور وعميو فإف القرآف الكريـ ىو معجزة خاتـ الأنبياء و المرسميف ، جاء رحمة لمعالميف لأنو شفاء ل 

وراحة لمقموب، وىو شريعة الله الذؼ ارتضاه لعباده ووضعو كالحبل المتيف الذؼ لف يضموا إف اعتصموا 

 بو. ونزلت آياتو مترفعة عف الشعر، منزىة عف السحر، فكانت أحسف كلبـ مف لدف قدير مقتدر.

 وقد سماه الله بأسماء كثيرة منيا:

، لأنو يجمع بيف طياتو 80الأنبياء الآية« اباً فيو ذكركـلقد أنزلنا إليكـ كت»يقوؿ تعالى:  الكتاب: -

 قصص الأنبياء وأخبار السابقيف وآثارىـ في نصوص واضحة.

الفرقاف « تبارؾ الذؼ نزّؿ الفرقاف عمى عبده ليكوف لمعالميف نذيراً »يقوؿ تعالى:  الفرقان: -

 ، لأنو يفرؽ بيف الخير و الشر، والحق والباطل ويفصل بينيـ.08الآية

ساء نال« يا أييا الناس قد جاءكـ برىاف مف رّبكـ وأنزلنا إليكـ نوراً مبيناً »يقوؿ تعالى:  النور: -

 ، لأنو جاء سراجا منيرا لينير دروب المؤمنيف ويخرجيـ مف الظممات إلى النور.811الآية

                                                           
 .ُـ البعير لئلب يأكل أو يعض  الصرّ: الشد أو الربط. الكماـ: ما يُكـ بو فَ
 .202نور الديف عتر، مرجع سابق، ص (1)
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نو لتنزيل رّب العالميف»يقوؿ تعالى:  التنزيل: - الله تعالى ، لأنو نزؿ مف عند 882الشعراء الآية« وا 

 .ـوسم عمى عبده ورسولو محمد صمى الله عميو 

يا أييا الناس قد جاءكـ موعظة مف ربكـ »يقوؿ تعالى:  الموعظة، والشفاء، واليدى، والرحمة: -

، لأنو منياج وطريقة ينظـ حياة 51يونس الآية« وشفاء لما في الصدور وىدػ ورحمة لممؤمنيف

 حمتو وموعظتو.الناس ويساعدىـ عمى مشقاتيا بيديو ور 
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 التعريف بالمترجمين: -2 -1

 عبد الله دومنيك بونو:  - أ

مف أبويف فرنسييف، إذ كاف والده يُدرس بجامعة في الولايات  8851ىو دومنيؾ بونو المولود بفرنسا سنة "

المتحدة الأمريكية، أما والدتو فكانت ممرضة بفرنسا، انتقمت ىذه الأخيرة ودومنيؾ إلى أمريكا وىو لـ 

اوز ستة أشير. بعد ذلؾ عادت كل العائمة إلى وطنيـ الأـ عندما بمغ ستة سنوات حتى يبدأ مشواره يتج

الدراسي الذؼ أنياه بعد ذلؾ في البكالوريا، لأنو مف ىواة السفر والسياحة. فانظـ لمجموعة 'الييبز' 

َـ المعروفيف بإطالة شعرىـ وكثرة رحميـ وترحاليـ، فكانت أُولى وجياتو اليند مست كشفا حضارتيا، ومف ثَ

 8812سنة اِعتنق الاسلبـ عاـ  22دمشق، والتي بيا كاف المنعرج الكبير في حياتو. حيث وفي سف 

 صُدفة ولفضولو الكبير عف الإسلبـ والصوفية وكذلؾ بعد تعممو لمغة العربية.

رشيد رحمو الله. ومف شغفو بالصوفية ومشايخيا عرّفو عمى شيخ الطريقة العموية الشاذولية أبو النور خو 

 ىنا بدأت مسيرتو في طريق الاسلبـ الصحيح.

لقد كاف موقف والديو مف إسلبمو متضارب، كانت والدتو معارضة بشدة لتمسكيا بديف الأجداد، 

المسيحية؛ أمّا والده فكاف لو فكرة أف الإسلبـ ديفٌ أُرسل لقوـ خاص بيـ لا لمبشرية جمعاء، لكف عبد الله 

 ثبت لو عكس ذلؾ، إلى أف توفي والده وحسب اعتقاده وأممو أنو مات مسمماً.لطالما كاف ي

إف ما دفع بونو لترجمة القرآف الكريـ ىو حرص شيخو أبو النور عمى نشره للئسلبـ الصحيح في أوساط 

الأوربييف عمى يد أوربي يفيـ تفكيرىـ ويعرؼ كيفية إيصاؿ ذلؾ ليـ. لذلؾ عاد لموطنو وأقاـ بػ ليوف 

لى يومنا ىذا يعمل بونو عمى نشر الاسلبـ انطلبقاً مف وتز  وج مف مسممة مف أب جزائرؼ و أـ فرنسية. وا 
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المقريف المذاف وفّرىما لممسمميف في كل مف ليوف وباريس، وىذا رغـ كل العوائق التي تواجو المسمميف في 

 1"بلبد الغرب.

رياض الصالحيف، وكتاب التنوير في إسقاط  إف لبونو عدة ترجمات بالإضافة لمقرآف الكريـ منيا: كتاب"

 التدبير لابي عطاء الله السكندرؼ، أما أحدث ترجماتو فيي لصحيح مسمـ. كما أف لو مُؤَلَفٌ تحت عنواف:

L’entourage féminin du Prophète (2080 'إف جل أعمالو تحت إصدار لدار النشر 'ألف .)

 2"التي ىو أحد مالكييا.

يحمميا كونو أوربي فرنسي مسمـ فبقد شارؾ في عدة مجالس دينية ومؤتمرات مف بينيا  نظراً لمميزات التي

حاضرات متمؾ التي بالجزائر تحديداً بوىراف، 'الدروس المحمدية' التي تقاـ بزاوية سيدؼ الشيخ محمد بالقائد، ب

الإسلبـ مف خلبؿ حمة الميداة)ضمف محور مف وحي السنة الشريفة(، وحقوؽ المرأة في ر كاف عنوانيا: ال

حياة أميات المؤمنيف رضي الله عنيف)ضمف محور أمّيات المؤمنيف رضي الله عنيف(، ومحبة الخمفاء 

 )ضمف محور الخمفاء الراشدوف(.صمى الله عميو  وسمـالراشديف تجاه حضرة النبي 

 

 :Le Coran ترجمتو

 .2001ـ كانت الطبعة الثانية سنة ، مف ثَ 2001ترجـ عبد الله بونو القرآف الكريـ وكاف ذلؾ في سنة  

نظراً لمخمفية التي يممكيا عف المسيحية والثقافة الأوربية خاصة الفرنسية، وكذلؾ ميزة أنو تعمّـ العربية 

واعِتنق الاسلبـ، كميا عوامل تسيل لو وتساعده في ترجمة القرآف الكريـ ونقل معانيو الصحيحة لمغة 

 الفرنسية قدر الإمكاف.

                                                           
(1)

http://www.mestaoui.tn, consulté le 01-05-2016.  
(2)

http://ar.wikipédia.org, consulté le 05-05-2016 . 

http://www.mestaoui.tn/
http://ar.wikipédia.org/
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 شير:ريجيس بلا - ب

، بضاحية منروج الباريسية. 8800جويمية مف عاـ  20ولد المستشرؽ الفرنسي، ريجيس بلبشير، في "

تعمـ المغة العربية أثناء تواجده بالدار البيضاء بالمغرب، وتخرج مف كمية الآداب بالجزائر إباف الإستدمار 

 8821ية في الفترة ما بيف . تقمد عدة مناصب: أستاذ في معيد الدراسات المغرب8822الفرنسي سنة 

شغل منصب مدير  8812، وفي سنة 8821، وأستاذ محاضر في جامعة الصربوف سنة 8825و

لمدرسة الدراسات العميا العممية، كما أشرؼ عمى مجمة 'المعرفة' الباريسية بالعربية والفرنسية، وكاف مف 

 أعضاء المجمع العممي العربي بدمشق.

 دريسيا ببعض المعاىد الفرنسية. ومف كتبو نذكر:لو عدة أعماؿ نجح في فرض ت

 . Histoire de la littérature Arabe, volume 1.2. 3 de 1952-1964تاريخ الأدب العربي  -

 والذؼ ترجمو إلى المغة العربية د. إبراىيـ الكيلبني.

 بالاشتراؾ مع ماوريس ديموميف. Grammaire l’Arabe Classiqueقواعد العربية الفصحى  -

شاعر عربي مف القرف الرابع ىجرؼ: أبو الطيب المتنبي، ولبذؼ ترجمو إلى المغة العربية د.  -

 أحمد أحمد بدوؼ.

- Le problème de Mahomet الذؼ لخص فيو أبحاث المستشرقيف الذيف كتبوا عف حياة النبي ،

 .[ Essai de biographie critique du Fondateur de l’islam]  صمى الله عميو  وسمـ

 إنجميزؼ.-فرنسي-معجـ: عربي -

عاني القرآف الكريـ إلى المغة الفرنسية في ثلبثة أجزاء، أوليا مقدمة القرآف الكريـ، ثـ نشر مترجمة  -

 .8822، ثـ أعيد طبعيا سنة 8851الترجمة وحدىا سنة 
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 ف لمقرآفيسنة. يُعتبر مف المستشرقيف والمترجم 12عف عمر ناىز  8812أوت  1توفي بلبشير يوـ 

الكريـ الأكثر جدلًا. حيث أساؿ الكثير مف الحبر حوؿ ذلؾ. جاء في العديد مف المقالات التي تتحدث 

عنو وعف ترجمتو لمقرآف الكريـ، أف بلبشير غيّر وحذؼ وأضاؼ في ترجمتو، وىو الكلبـ المنزه عف الخطأ 

مستشرقيف غير المسمميف ؤه لتفاسير وترجمات الو ولا ريب فيو. أرجحوا ذلؾ كونو غير مسمـ، وكذلؾ لج

 1"بالإضافة إلى ما ذكره بأنو اعتمد عمى تفاسير كل مف الطبرؼ، والبيضاوؼ، والنسفي، والرازؼ.

وصفو جاؾ بيرؾ وترجمتو قائلب: ترجمة بلبشير ليا ميزاتيا، فيو أفضل المستشرقيف الأوربييف اطلبعا "

أنو كاف عممانيا، أؼ أنو لـ يكف قادرا عمى  وضلبعة في قواعد المغة العربية وآدابيا، ولكف مف نواقصو

فإف ليا  -عمى الرغـ مف مزاياىا-تذوؽ المضموف الروحي لمقرآف الكريـ وأبعاده... إف ترجمتو لمقرآف

 نواقصيا، ولكنيا تبقى مف أفضل الترجمات القرآنية لمقرآف مع ترجمة الجزائرؼ حمزة بوبكر.

رآف الكريـ، في ترتيب سوره، وفي عدـ تجانس آياتو بحكـ شكؾ بلبشير في الكثير مف النقاط حوؿ الق

 2"الزمف الذؼ نزلت فيو، وفي مواضيع الآيات بأنيا ناقصة، وغيرىا مف النقاط.

 :Le Coranترجمتو

 .8822و 8818طُبعت ترجمتو عمى مرتيف، سنة 

يف منيـ. إف بإجماع لقد كاف بلبشير في ترجمتو لمقرآف الكريـ متبعا لمنيج المستشرقيف خاصة الإنجميزي

المدققيف والمصححيف والمترجميف المسمميف فإف ترجمتو خالفت مبدأ قداسة كلبـ الله سبحانو وتعالى 

 المنزه.

                                                           
(1)

 http://www.qurancomplex.gov.sa, consulté le 05-05-2019. 
 .15، ص 8880مجمة رسالة الجياد، ليبيا، عدد يناير (2)

http://www.qurancomplex.gov.sa/
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إف عدـ تضمُعِو الكبير بالقدر اللبزـ في الديف الاسلبمي وبالرغـ مف مكتسباتو في المغة العربية، إلّا أنو 

 صلى الله عليه وسلم ولكلبـ الله ومنيج الديانة ككل بصفة عامة. كاف ناقدا بشدة للئسلبـ ولمرسوؿ الكريـ
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المبحث الثاني: دراسة تحميمية مقارنة لنماذج من ترجمتي 'عبدالله بونو' و'ريجيس 

 بلاشير'.

نقوـ في ىذا البحث بإيراد نماذج مختارة مف أسماء الله الحسنى وصفاتو الواردة في القرآف الكريـ، فبعد 

جداوؿ مع آياتيا التي وردت فييا وترجمات كل مف عبد الله بونو وريجيس بلبشير، سنعتمد تصنيفيا في 

نقدـ تعريفات ليا في المغتيف العربية والفرنسية، حيث عمى الاختلبؼ الحاصل بينيا لمقياـ بتحميميا 

 لنخمص لطرؼ وتقنيات ترجمتيا ومدػ اِحاطتيا بالمعنى ومف ثـ المقارنة بينيا.

 اذج:تحميل النم

 الله: -1

 ترجمتيا لمفرنسية 08الآية

 الفاتحة
La Liminaire La Liminaire 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 الرحمف الرحيـ﴾ الله﴿بسـ 
-Au nom de Dieu , le 

Tout Miséricordieux, le 

Très Miséricordieux.
1

 

-Au nom d’Allah, le 

Bienfaiteur 

Miséricordieux.
2

 

الاسـ مف أعظـ أسماء الله الحسنى وأجمّيا، ويعود أصمو مف الناحية المغوية إلى "إلاه، عمى  يعتبر ىذا

فعاؿ بمعنى مفعوؿ لأنو مألوه أؼ معبود،... فمما أُدخمت عميو الألف والاـ حُذفت اليمزة تخفيفا لكثرتو في 

لاه، وقطعت اليمزة في النداء الكلبـ، ولو كانتا عِوضا منيا لما اِجتمعتا مع المعوض منو مف قوليـ الاِ 

وأما مف الناحية الاصطلبحية فيو "اٍسـ لمموجود الحق الجامع لمصفات  3لمزوميا تفخيما ليذا الاسـ."

                                                           
(1)

Abd Allah Penot, « Le Coran », édition Alif, p 01. 
(2)

Régis Blachère ,  « Le Coran », G.-P. Maisonneuve et Larose, Paris, 1966, p 26. 
 .128، مادة)ألو(، ص 82منظور، مرجع سابق، مجمد  ابف(3)
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الإلاىية، المنعوت بنعوت الربوبية، المنفرد بالوجود الحقيقي، فإف كل موجود سواه غير مستحق لموجود 

نفراد والعظمة ومف خصائص ألوىيتو تعالى الكماؿ المطمق وعميو فإف 'الله' يجمع كل صفات الا 1بذاتو."

 فاستحق بذلؾ العبادة والتوكل والخشية. 

' استعمل بونو Allahختمفاف، ففي حيف استعمل بلبشير مصطمح 'توالملبحع عمى الترجمتيف أنيما 

، la transcription littérale'. اختار بلبشير تقنية النقل الحرفي أو المحاكات الصوتية Dieuمصطمح '

وىو ما يطمق عميو في المغة العربية بالنقحرة، والتي تعتمد عمى كتابة المفع كما يُنطق لكف بأحرؼ لاتينية 

' المعاجـ الفرنسية فنجد Allahدوف المجوء إلى مكافئ لمكممة المراد ترجمتيا، وقد دخمت كممة 'الله' '

 معناىا:

"Allah : nom (Le Dieu) donné à Dieu par les musulmans. "2  

أؼ أنو اٍسـ يُطمق عمى الالاه عند المسمميف، وىو بذلؾ خاص بالديانة الإسلبمية دوف سواىا مف الديانات 

 الأخرػ والتي لا تستخدـ لفظة الله.

' مستعملب بذلؾ تقنية التكافؤ التي تعتمد عمى انتقاء الكممة المكافئة أو Dieuوقد ترجـ بونو لفظة 'الله' بػ'

 ' تعني:Dieuقابمة في المغة المنقوؿ إلييا، وكممة 'الم

"Dieu : Dans les religions monothéistes, êtres suprême, créateur de toutes choses et sauveur 

du monde. "3  

                                                           
 .10، مرجع سابق، ص أبو حامد الغزالي(1)

(2)
Bénédicte Gaillard , Dictionnaire Hachette, noms communs et noms propres classés ensemble, édition 2010, p 

42. 
(3)

Bruno Durand, et autres, Le LAROUSSE Des noms communs, édition Larousse, France, 2008, p 424. 
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' ىو الالاه الأعمى الذؼ خمق كل شيء وىو رب العالميف عند الديانات التي تؤمف Dieuوىذا يعني أف'

 ، مثل المسيحية.بوحدانية الله

' لا تحيل إلى Dieu' لأف 'Allahيكاد يُجمع المترجموف المعاصروف والاكاديميوف عمى أف ترجمة الله ىي '

' فمثلب لا يوجد مِؤنث لػ'الله' بينما Dieuالواحد الأحد، كما أف ىناؾ خصائص لكممة 'الله' لا نجدىا في '

 ' وغير ذلؾ مف الأسباب..Dieuمع '' ولا نجد جمع 'الله' ولكف نجد جDéesseنقوؿ '

 ' بنقمو حرفيا.Allahوبذلؾ ترجمة بلبشير كانت الأقرب لممعنى لاستعمالو المصطمح '

 الحسيب: -2

 ترجمتيا لمفرنسية 02الآية

 البقرة
La Génisse La Génisse 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

﴿فإذا دفعتيـ إلييـ أمواليـ 

 حسيبا فاشيدوا عمييـ وكفى با﵀

﴾ 

-Et lorsque vous leur 

remettrez leurs biens, 

faites vous assister de 

témoins et Dieu suffit 

pour apurer les 

comptes.
1
 

-Quand vous leur 

remettrez leurs biens, 

requerrez témoignage à 

leur encontre ! Combien 

Allah suffit pour 

réclamer le compte. 
2
 

ورد اٍسـ الله 'الحسيب' ثلبث مرات في القرآف الكريـ مفردا في الآيتيف السادسة والسادسة والثمانوف مف 

سورة النساء بالإضافة إلى الآية السابقة الذكر. وىو يعني في المغة: "الكافي فعيل بمعنى مفعل، مف 

جل حسبؾ مف رجل أؼ أحسبني الشيء إذا كفاني. ويقاؿ: أحسبني ما أعطاني أؼ كفاني. ومررت بر 

                                                           
(1)

Abd allah Penot, Op.cit., p 77. 
(2)

Régis Blachère, Op.cit., p 105.  
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وىنا كممة الحسيب تعني الوكيل وىو الذؼ يعيف الناس ويكفييـ لأنو تعالى ىو المُعتَمَد الذؼ  1كفيؾ"

 يفروف ويمجؤوف إليو في كل وقت.

ومما  2كما جاء عنو في الاصطلبح أنو: "ىو الذؼ مف كاف حسبو، والله تعالى حسيب كل أحد وكافيو"

: "كافيا في الشيادة عميكـ بالدفع ىويل الآية السابقة لاسـ الحسيب أنو تعالجاء في تفسير الكشاؼ عف تأ

ياكـ والتكاذب." يكوف الله حسيبا عمى عباده حيف يكفييـ  3والقبض أو محاسبا، فعميكـ بالتصادؽ وا 

حاجاتيـ مف الدنيا والآخرة فيحيطيـ برأفتو ويدفع عنيـ البلبء وىو أيضا تعالى يحفع الأعماؿ خيرىا 

 شرىا لمحاسبتيـ عمييا.و 

التي تتكوف مف الفعل  réclamer le compteوالملبحع عمى ترجمة ريجيس بلبشير أنو استخدـ الجممة 

réclamer  والاسـle compte أؼ أنو استعمل تقنية التضخيـ بمقابمة المصطمح الأصمي بمفظتيف في المغة

 كالآتي:الفرنسية، في حيف أنو يتكوف مف لفع واحد وجاء تعريفيا 

"réclamer : demander avec insistance… faire une réclamation, protester. "
4

 

"compte : calcul d’un nombre, évaluation d’une quantité 
5
" 

تعني ىنا المطالبة بإلحاح وتأكيد شديديف لحساب ما. والحساب ىو  réclamer le compte وبالتالي جممة 

يء ما وىي بذلؾ جانبت المعنى والتعريف في المغة العربية المذكور سابقا وخالفتو قيمة لكمية معينة مف ش

 تماما.

                                                           
 .282-280، ص ص منظور، مرجع سابق، المجمد الأوؿ، مادة)حسب( ابف(1)
 .12الغزالي، مرجع سابق، ص  أبو حامد(2)
 .228، ص 2008القاسـ الزمخشرؼ، تفسير الكشاؼ، الطبعة الثالثة، دار المعرفة، بيروت، بو أ(3)

(4)
Bruno Durand, et autres, Op.cit., p 1171. 

(5)
Ibid, p 295. 
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 apurer lesاستعمل في ترجمتو تقنية التضخيـ في الجممة  حيثوقد سار بونو عمى خطى بلبشير 

comptes  وورد تعريف الفعلapurer  :عمى النحو التالي 

"apurer : vérifier et arrêter définitivement un compte.
1" 

والتي تعني مراقبة وتوقيف حساب ما نيائيا. وىنا كذلؾ لـ تكف الترجمة صائبة إذ أنيا أعطتيا معنى آخر 

 غير معناىا المقصود.

وبناءً عمى ما سبق فإف كلب المترجميف لـ يوفقا في ترجمتيما وىذا يوضح الفيـ الخاطئ لممعنى الحقيقي 

وحي مف الوىمة الأولى لمعنى معيف في حيف أنو يشير إلى معنى باطني يختمف لاسـ الله 'الحسيب' الذؼ ي

 عف معناه الظاىرؼ.

 البديع: -3

 ترجمتيا لمفرنسية 881الآية

 البقرة
La Génisse La Génisse 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

ذا  بديع﴿ السماوات والارض وا 

قضى أمرا فإنما يقوؿ لو كف 

 فيكوف ﴾

-Créateur des cieux et 

de la terre , lorsqu’Il 

décide d’une chose Il il 

Lui suffit de dire : Sois ! 

pour qu’elle voit le jour.
2

 

-Créateur(badÎ’) des 

cieux et de la terre, 

quand Il décrète un ordre 

Il dit seulement à son 

propos : «Sois ! » et il 

est.
3

 

، والمرة الثانية في سورة 881مرتيف في القرآف الكريـ، مرة في سورة مدنية، البقرة الآية  ذُكر ىذا الاسـ

 .808مكية، الأنعاـ الآية 
                                                           
(1)

Bruno Durand, et autres, Op.cit., p 74. 
(2)

Abd Allah Penot, Op.cit, p 18.
 

(3)
Régis Blachère, Op.cit., p 45. 
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سمى الله عز وجل نفسو 'البديع'، الذؼ جاء فيما معناه لغة: "بدع: بدع الشيء: يبدعو بدعا وابتدعو: 

  1أنشأه وبدأه."

أولًا... وقاؿ أبو عدناف: المبتدع الذؼ يأتي أمرا عمى شبو لـ يكف و" البديعُ والبَدعُ: الشيء الذؼ يكوف 

 2ابتدأه إياه."

: "'بديع قولوب 881أمّا مف ناحية اصطلبحية، فقد فسّره الزمخشرؼ كما وَرَدَ في سورة البقرة في الآية 

عنى: السماوات' مف إضافة الصفة المشبية غمى فاعميا أؼ: بديع سماواتو وأرضو، وقيل البديع بم

 3المبدع."

أما الغزالي فقد أعطى لاسـ 'البديع' تعريفا دقيقا لو قائلًب: " ىو الذؼ لا عيد بمثمو، فإف لـ يكف بمثمو 

إذف فالبديع  4فيو البديع المطمق."-عيد، لا في ذاتو، ولا صفاتو، ولا في أفعالو ولا في كل أمر راجع إليو

مف العدـ ولـ يسبقو لذلؾ أحد قط، وبذلؾ انطبق عميو الاسـ المطمق ىو الله، لأنو ىو مف أَوجَدَ كل شيء 

لانفراده بصفاتو وأفعالو وذاتو كذلؾ. فمو اطمقنا الاسـ عمى الانساف فإننا لـ نُصب في ذلؾ لأنو لـ يصنع 

إلّا وكانت لو خمفية لذلؾ حتى ولـ يكف لاختراعو وجود مف قبل، كمثاؿ الطائرة  يئاأو يخمق أو يخترع ش

 الله سبحانو. قِ مْ تميـ فكرتيا مف الطائر الذؼ ىو مف خَ التي اس

كافئ، تتقنية اللذلؾ اختارا ،  Créateur: مف جية ترجمة ىذا الاسـ، فإف كل مف بلبشير وبونو قد ترجماه بػ

 :هويعني ىذا المصطمح الذؼ اختارا 

ِ"Créateur : personne qui crée qqch de nouveau dans le domaine scientifique, artistique, etc. 

                                                           
 .2، مادة)بدع(، ص 01ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (1)
 .2، مادة)بدع(، ص 01، مجمد نفسو عمرج(2)
 .82أبو القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص (3)
 .881الغزالي، مرجع سابق، ص  حامد أبو(4)
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Le Créateur : Dieu ; qui a la faculté ; le don d’inventer. 1" 

وبذلؾ يكونا قد قربا معنى اٍسـ 'البديع' مف اٍسـ 'الخالق'، وبيّنا أنو مف خمق شيء لـ يسبقو لو أحد وأف 

 ذلؾ الشيء لـ يوجد مف قبل.

ضافةً لممصطمح المكافئ الذؼ   (’badÎ)وضعو إلّا أنو أضاؼ لو بيف قوسيف لفع الملبحع أف بلبشير وا 

 ىو نقل حرفي للبسـ بأحرؼ لاتينية.

 صفة القيومية: -4

 ترجمتيا لمفرنسية 255الآية

 البقرة
La Génisse La Génisse 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 ﴿لا تأخذه سِنًةٌ ولا نَوٌـ ﴾
-Il n’est sujet ni à 

l’assoupissement ni au 

sommeil.
2

 

-Ni somnolence ni 

sommeil ne Le 

prennent.
3

 

في آية الكرسي مف سورة البقرة، وصف الحق سبحانو نفسو نافياً عنيا صفات يتصف بيا خمقو، وىي 

 سبيل لبياف صفات أخرػ خاصة بو وحده سبحانو.

... نعاس يبدأ في  بالإضافة إلى نفي صفة النوـ عنو، نفى كذلؾ السِنَة والتي تعني: "النعاس مف غير نوـ

". أؼ ىو ذلؾ الخموؿ والنعاس الذؼ يأتي في البداية قبل النوـ وما  4الرأس، فإذا صار في القمب فيو نوـ

 يصحبو مف تثاؤب واسترخاء. وىو ما نفاه الله بأنو لا يغمبو لا نوـ ولا حتى النعاس.

                                                           
(1)

Bruno Durand et autres, Op.cit., pp 347-348. 
(2)

 Abd Allah Penot, Op.cit., p 42. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 69. 
 .118، مادة)وسف(، ص 82ف منظور، مرجع سابق، مجمد اب(4)
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؛ لأف مف ولقد فسّر الزمخشرؼ ىذا الجزء مف آية الكرسي بقولو: "لا يأخذه  نعاس ولا نوـ. وىو تأكيد لمقيوـ

ليؤلاء أني أمسؾ السماوات ] لسيدنا موسى[قل  ]قوؿ الله[جاز عميو ذلؾ استحاؿ أف يكوف قيوما...

أؼ أف بقاء وجود السماوات والأرض وما عمييما ىو  1والأرض بقدرتي، فمو أخذني نوـ أو نعاس لزالتا."

 لاندثرتا.مف فضل الله وقيامو عمييا فمولا ذلؾ 

في حديثو عف صفات السمب، قاؿ ابف القيـ أف ما جاء في ىذه الآية ينفي السالب وبذلؾ يستنبط القارغ 

فبنفينا عف الله صفات البشر، النوـ والنعاس،  2ليا صفات أخرػ وىي: "متضمف لكماؿ حياتو وقيوميتو."

س الله سبحانو فيو قيوـ عمى اونع نكوف قد أثبتنا صفات أخرػ خاصة بالمولى عز وجل وحده. فبعدـ نوـ

 .  كونو وىو الحي الدائـ لا يغمبو النوـ

أما بالنسبة لترجمة ىذا الجزء مف آية الكرسي، فقد استعمل كل مف بلبشير وبونو تقنية الترجمة الحرفية 

 والي: 'مستنديف لمصطمحات مكافئة لممعنى، ولقد تقاربا في اختيارىما لمكافئ 'السِنَة' و'النوـ' عمى الت

somnolence ' ' assoupissement 'و ' sommeil .' 

، أما prendreلكف الاختلبؼ كاف في الفعل الذؼ نَفَوا بو ما سبقو مف صفات، اذ استعمل بلبشير فعل 

 . Il n’est sujetبونو فقد استعمل العبارة التالية: 

 أؼ أنو لا يغمبانو. -لا لمنوـ ولا لمنعاس-ضعالأوؿ أراد بو 'أخذ'، أما الثاني فأراد بو القوؿ أف الله لا يخ

مما أردػ ترجمتو أقرب لممعنى الأصمي مف تمؾ التي  اوبذلؾ فمقد كاف اختيار بونو لتمؾ العبارة صائب

 وضعيا بلبشير، بحُكـ أف النوـ والنعاس يغمباف ويُخضعاف الإنساف.

 
                                                           

 .815أبو القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص (1)
 .28الأشقر، مرجع سابق، ص عمر سميماف (2)
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 الحيّ: -5

 ترجمتيا لمفرنسية 02الآية

 آؿ عمراف
La Famille de Ĭmrân La Famille de Ĭmrân 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

القيّوـ   الحي  ﴿الله لا إلاه إلّا ىو 

﴾ 

-Dieu qui est tel qu’il 

n’est de Dieu que Lui, le 

Vivant qui subsiste par 

Lui-même.
1

 

-Allah-nulle divinité 

excepté Lui-, est le 

Vivant, le Subsistant.
2

 

آخر لمحق سبحانو  وتعالى ذو معنى ودلالة كبيريف، حيث وَرَد في القرآف الكريـ خمس مرات، في كل  اٍسـ

. 2وفي 'آؿ عمراف' أية  255، 'البقرة' آية 888، 'طو' آية 25، 'الفرقاف' آية 25مف سورة 'غافر' آية 

 جاء متجاورا لاسـ آخر أحيانا، وأحيانا أخرػ جاء مفردا.

 4وجاء أيضا: " الحيّ: كل متكمـ ناطق." 3أف: "الحيّ مف كل شيء: نقيض الميت."ورد في لساف العرب 

وبذلؾ وجب عمى مف يُطمقُ عميو ىذا الاسـ أف يكوف غير ميت وبو حركة وشعور وغيرىا مف الصفات 

 التي تعبر عف الحياة.

دراؾ فيو ميت... فعرّفو الاماـ الغزالي وشرحو عمى أنو: "ىو الفعّاؿ الدرّاؾ حتى أف ما لا فعل ل و أصلب وا 

وكل ذلؾ ﵀ تعالى، فيو الحيّ المطمق، وكل حيّ سواه فحياتو بقدر إدراكو وفعمو، وكل ذلؾ محصور في 

  5قمة."

                                                           
(1)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 50. 
(2)

 Régis Blachère, Op.cit., p75. 
 .282، مادة)حيا(، ص 81ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (3)
 صفحة نفسيا. مرجع نفسو.(4)
 .802الغزالي، مرجع سابق، ص  أبو حامد(5)
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ولقد جاء اٍسـ الحي مقترنا مع اٍسـ 'القيوـ' في الآية قيد الدراسة، والذؼ فسره الغزالي بقولو: "القيوـ مف لا 

، ولكف البشر لا استغناء ليـ عنو، إذ يحيى 1دوـ وجوده أؼ ىو قائـ بذاتو."حاجة لو بوجود غيره حتى  ي

 الانساف بذكر الله ويطمئف قمبو بو، فيو الذؼ يحتاجو كل شيء في كل شيء.

 وسبب اقتراف ىذيف الاسميف أف الله قائـ ونحف نقوـ بو وىو حيّ دائـ ونفنى نحف.

 : le Vivantفي ىذه الآية الكريمة، بالمكافئ عمد كل مف المترجميف إلى ترجمة اٍسـ 'الحيّ' 

"Qui est en vie [ contr. mort]
2
" 

مف خلبؿ اختيارىما ليذا المصطمح، أبرزا جانب الحياة 'عمى قيد الحياة' للبسـ والذؼ يعكس تمقائيا لدػ 

طمق عمى القارغ ترجمة 'الذؼ لا يموت' أؼ الباقي الدائـ. وىناؾ اختلبؼ بيف معنى 'الحيّ' إذا ما أ

الإنساف و'الحيّ' اٍسـ الله، إذ الله حي لا يموت أؼ حياتو سبحانو وتعالى غير حياة البشر ولذلؾ وجب 

 زيادة معنى الحياة دوف الموت ﵀.

 الرقيب:  -6

 ترجمتيا لمفرنسية 881الآية

 المائدة
La Table servie La Table servie 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 الرقيبتني كنت أنت ﴿فمما توفي

عمييـ وأنت عمى كل شيء شييد 

-Et lorsque Tu m’eus 

rappelé auprès de Toi, 

c’est Toi qui pris soin de 

-Quand Tu m’as eu 

rappelé à Toi , c’est Toi 

qui as été le Surveillant, 

                                                           
 .802أبو حامد الغزالي، مرجع سابق، ص  (1)

(2)
Bruno Durand et autre, Op.cit., p 1463. 
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﴾ les observer et Tu es 

Témoin de toute chose.
1

 

à leur endroit, car, de 

toute chose Tu es 

témoin.
2

 

مف سورة المائدة، ذُكر في  881ورد ذكر اٍسـ الله الرقيب ثلبث مرات في القرآف الكريـ، فإضافة إلى الآية 

الآية الأولى مف سورة النساء و الآية الثانية والخمسوف مف سورة الأحزاب. وىو يعني مف الناحية المغوية: 

يء، فعيل بمعنى فاعل ورقبُو رقبةً ورقباناً، بالكسر فييما، ورقوبا، وترقبو، "الحافع الذؼ لا يغيب عنو ش

والرقيب مشتق مف المراقبة أؼ الانتباه  3وارتقبو: انتظره ورصده. والترقب: الانتظار وكذلؾ الارتقاب."

 والملبحظة الجيدة لكل شيء دوف الإغفاؿ أو السيو عما تتـ مراقبتو.

ء حتى لـ يغفل عنو، ولاحظو ملبحظة دائمة لازمة لزوما ولو عرفو الممنوع والرقيب ىو مف "راعى الشي

عنو لما أقدـ عميو... وكأنو يرجع إلى العمـ والحفع، ولكف باعتبار كونو لازما دائما، وبالإضافة إلى 

ومما جاء في تفسير الآية: "كنت أنت الحفيع عمييـ دوني، لأني إنما  4ممنوع عنو محروس عف التنازؿ."

وعميو الله الرقيب مطمع عمى أعماؿ عباده في كل لحظة  5شيدت مف أعماليـ ما عمموه وأنا بيف أظيرىـ."

 ولا يخفى عميو أؼ عمل ميما كبر أو صغر وىو بذلؾ يكوف حفيظا عمييـ.

  le Surveillantوالملبحع عمى الترجمتيف أف ريجيس بلبشير استعمل المكافئ الشكمي لاسـ الله 'الرقيب' 

 ؼ ورد تعريفو عمى النحو التالي:ذلوا

                                                           
(1)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 127. 
(2)

Régis Blachère, Op.cit., p150. 
 .121ابف منظور، مرجع سابق، المجمد الأوؿ، مادة)رقب(، ص  (3)
 .89أبو حامد الغزالي، مرجع سابق، ص (4)
 الاولى، الطبعة ،02مجمد  القرآف، آؼ تأويل عف البياف جامع عف الطبرؼ  تفسير الطبرؼ، جرير بف محمد جعفر أبو(5)
 .208ص  ،8881 الرسالة، مؤسسة
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"Surveillant : personne chargée de surveiller, personne chargée de veiller à la bonne marche 

de quelque chose. "
1

 

والتي تعني الشخص المكمف بالمراقبة أو الذؼ يسير عمى السير الحسف لشيء ما وىنا نجد أف ىذا 

مع التعريف السابق لمفعل رقب والذؼ يرتكز عمى عممية المراقبة الدائمة لحدث التعريف لا يختمف كثيرا 

 ما.

لنقل معنى اٍسـ الله الرقيب دوف البحث عف مكافئ شكمي أو  observer في حيف أف بونو استخدـ الفعل

 معنوؼ ليذا الاسـ، وجاء تعريفو عمى النحو التالي: 

"Observer : regarder attentivement pour surveiller. "2  

والتي تعني النظر بحرص مف أجل المراقبة، وىنا نجد أف ترجمتو أبدلت الصيغة الصرفية التي جاء عمييا 

وىو ما يطمق عميو في الترجمة بتقنية الإبداؿ الصرفي، وىي   Observerاٍسـ الله 'الرقيب' وأردتيا فعلب ىو 

 بذلؾ أفقدتيا قيمتيا الدينية.

 رشير باستعمالو لممكافئ الشكمي أثناء نقمو لاسـ 'الرقيب' الاقرب لممعنى، مع اعتباوعميو تبقى ترجمة بلب

غياب صيغ المبالغة عمى وزف فعيل في المغة الفرنسية، مقارنة مع ترجمة بونو التي اعتمدت في مجمميا 

 لترجمة الاسـ.  Observerعمى الفعل 

 صفة العَظَمة: -7

 ترجمتيا لمفرنسية 802الآية

 الأنعاـ
Le Bétail Les Troupeaux 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

                                                           
(1) 

Bruno Durand et autres, Op.cit., p 1338. 
(2)

Ibid., p 949. 
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وىو يدرؾ  الأبصار تدركو لا﴿

 الأبصار وىو الطيف الخبير﴾

-Les regards ne Le 

perçoivent pas, mais 

Lui ronde les regards et 

Il est le Subtil, 

l’Informé.
1

 

-Les regards ne 

sauraient  l’atteindre 

alors qu’Il peut atteindre 

les regards. Il est le 

Subtil, l’Informe.
2

 

تدؿ الآية الكريمة عمى واحدة مف أعظـ صفات الله عز وجل وىي العظمة حيث أنو تعالى أعظـ مف أف 

تدركو الأبصار أو تطمع عمى ذاتو  لأنو ىو البصير الذؼ يحيط عمـ كل شيء ولا يحاط بو ويعود الأصل 

رؾ إلى: "استدرؾ الشيء: حاوؿ إدراكو بو، وأدرؾ الشيء: حاوؿ إدراكو بو. وأدرؾ الشيء المغوؼ لمفعل أد

ومنو   3وأدركتو وتدارؾ القوـ وادّاركوا وادركوا إذ أدرؾ بعضيـ بعضا. ويقاؿ: تداركتو وادّاركتو وادّركتو."

مف كل جوانبو فإف الفعل 'أدرؾ' مشتق مف الإدراؾ وىو القدرة عمى معرفة شيء ما والإحاطة بيو 

والوصوؿ إليو ببموغو. وتـ تفسير الآية عمى النحو التالي: "البصر ىو الجوىر المطيف الذؼ ركبو الله 

تعالى في حاسة النظرية تدرؾ المبصرات فالمعنى: أف الأبصار لا تتعمق بو ولا تدركو، لأنو متعاؿ أف 

ة أصلب أو تبعا كالأجساـ والييئات وىو بصار إما تتعمق بما كاف في جيالأيكوف مبصَرا في ذاتو، لأف 

ومنو فإف الله تعالى رزؽ  4لمطف إدراكو لممدركات يدرؾ يدرؾ تمؾ الجواىر المطيفة التي لا يدركيا مدرؾ."

عباده نعمة البصر التي تساعدىـ عمى ادراؾ المرئيات والمخموقات جميعيا لكف دوف القدرة عمى بموغو أو 

 ادراكو.

بلبشير استعمالو لتقنية الترجمة الحرفية أيف حافع عمى البنية التركيبية لآية 'لا  والملبحع عمى ترجمة

 الذؼ ورد تعريفو كالآتي: atteindre تدركو الأبصار' وترجـ فعل الإدراؾ بػ:

                                                           
(1)

Abd allah penot, Op.cit., p 141. 
(2)

Régis Blachère, Op.cit., p 164. 
 .128، مادة)درؾ(، ص 80ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (3)
 .210القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص  أبو(4)
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"Atteindre : parvenir à attraper, à toucher quelque chose. "
1

 

 لإدراؾ ىنا يكوف معنويا لا حسيا. والتي تعني محاولة امساؾ أو لمس شيء ما أؼ أف ا

واستعمل عبد الله بونو بدوره في ترجمة الآية السابقة تقنية الحرفية، في حيف أنو ترجـ الفعل أدرؾ بػ: 

percevoir  :الذؼ ورد تعريفو كالآتي 

"Percevoir : saisir par le sens ou par l’esprit . "
2

 

كانت الترجمة الأقرب لمفعل 'يدرؾ' وعميو  percevoirاؿ الفعل والتي تعني الإدراؾ بواسطة العقل، واستعم

فإف ترجمة عبد الله بونو كانت أقرب لنقل المعنى مقارنة مع ترجمة ريجيس بلبشير التي اقتصرت عمى 

 الادراؾ بواسطة الممس فقط دوف الحواس الأخرػ.

 صفة العميم: -8

 ترجمتيا لمفرنسية 28الآية

 يونس
Jonas Jonas 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

﴿وما يعزب عف ربؾ مف مثقاؿ 

 ذرّة﴾

-Rien n’échappe à ton 

Seigneur pas même le poids 

d’un atome.
3

 

-et il n’échappe à ton 

Seigneur ni le poids d’un 

atome.
4

 

 

 ؿ لو وحده.كما آية أخرػ ينفي فييا الله عف نفسو صفات نقص، وبيذا فيو يُثبِتُ في نفس الوقت صفات

                                                           
(1) 

Bruno Durand et autres, Op.cit., p 97. 
(2)

 Ibid.,p 1027. 
(3)

Abd allah penot, Op.cit., p 215. 
(4)

Régis Blachère, Op.cit., p 240. 
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أؼ أف الحق سبحانو نفى أف يغيب عنو  1ما جاء في معنى 'يعزب' لغة: "عَزَبَ يعزُبُ، ويعزِبُ إذا غاب."

ولو ما كاف بحجـ الذرة وىي أصغر شيء في الوجود. أمّا فيما يُثبِتُوُ فمقد قاؿ ابف القيـ: "متضمف لكماؿ 

ٍـ  2عِممِوِ." أؼ مف لا تغيب عنو حتى تمؾ الأشياء ذات الحجـ الأصغر مما خمق الله، الذرة، فيو عمى عم

 بكل شيء، وىو الله العميـ.

أؼ ما يبعد ولا  3فسّر الزمخشرؼ ىذا الجزء مف الآية كالتالي: "قُرغ بالضـ والكسر وما يبعد وما يغيب."

 يغيب عف ربؾ مف مثقاؿ ذرّة.

برؼ بقولو: "يقوؿ تعالى ذكره لخمقو: فميكف عممكـ، أييا الناس، فيما يرضي ربكـ وتوسع في تفسيرىا الط

أؼ أف الله تعالى  4عنكـ، فإنّا شيود لأعمالكـ، لا يخفى عمينا شيء منيا، ونحف محصوىا ومجازوكـ بيا."

و حجميا نحو ذكّر عباده بأنو ىو الشاىد، والعميـ والذؼ لا تخفى عميو خافية ميما كاف وزنيا أو طوليا أ

العظمة أو القِمة. فيجب أف يستووا وأف يحرصوا عمى أف يراىـ البارغ حيث أمرىـ وأف يفتقدىـ حيث 

 نياىـ.

فيما يتعمق بالترجمة، فقد استعمل كل مف بلبشير وبونو، لنقل معنى الآية، تقنية الترجمة الحرفية، إذ 

 un'  و'le poidsو''  ton Seigneurكالتالي:' اختارا مصطمحات مكافئة لكل مف: 'ربؾ' و'مثقاؿ' و'ذرّة'

atome  '.وىي تؤدؼ المعنى المقصود 

 : والذؼ يعني échapperأما فيما يخص فعل 'عزب' فقد لجأ كلبىما إلى مكافئ في المغة الفرنسية وىو: 

                                                           
 .582مجمد الأوؿ، مادة)عزب(، ص الابف منظور، مرجع سابق، (1)
 .28عمر سميماف الأشقر، مرجع سابق، ص (2)
 .121أبو القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص (3)
 .222، ص 01جعفر الطبرؼ، مرجع سابق، مجمد أبو (4)
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"Se soustraire, se dérober à qqn, à sa surveillance. "1  

ء يفمت أو ييرب مف الله حتى ولو كاف بمقدار او بوزف ذرّة. لكف وبذلؾ فإف معنى الآية أصبح: لا شي

 المعنى المراد نقمو ليس اليروب بل 'إخفاء'، إذ أف الله لا يخفى عنو شيء إلّا ويعممو.

 الذؼ جاء في معناه: Dissimulerوبذلؾ ارتأينا أف نقترح ترجمتو بالفعل 

 " ne pas laisser paraitre ses sentiments, ses intentions. "
2  

أؼ عدـ السماح بإظيار المشاعر والنوايا وبالتالي إخفاءىا، والمشاعر والنوايا ىي ما يجوب بالخاطر لا 

 يعمميا إلا اثناف صاحبيا ورب البرية لأنو علّبـ الغيوب ولا تخفى عنو خافية.

 المطيف: -9

 ترجمتيا لمفرنسية 800الآية

 يوسف
Le Prophète Joseph Joseph 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 لِما يشاء.. ﴾ لطيف﴿..إفّ ربي 

- ..Certes mon Seigneur 

témoigne Sa 

Bienveillance (litt. : est 

Bienveillant) à qui Il 

veut..
3

 

-..Mon Seigneur est 

subtil pour ce qu’Il 

veut..
4

 

، الحج آية 802نعاـ آية ع مرات، في الأسمّى الحق سبحانو نفسو بالمطيف وذكره  في كتابو العزيز سب

 .800، ويوسف آية 85، الممؾ آية 88، الشورػ آية 21، الأحزاب آية 82، لقماف آية 22

                                                           
(1)

Bruno Durand et autres, Op.cit., p 458. 
(2)

Ibid, p 435. 
(3)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 247.  
(4)

Régis Blachère , Op.cit., p 269. 
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وىو الاسـ الذؼ عرّفو ابف منظور بقولو: "يقاؿ لطف بو. ولو: بالفتح، يَمطُفُ لُأطفا إذا رفق بو. فأما 

وبذلؾ  1عرابي: لطف فلبف لفلبف يمطف إذا رفق لطفا."لطف، بالضـ، يمطف فمعناه صَغُرَ ودؽّ. ابف الأ

فإف المطيف مف المطف وىو ما يدؿ عمى الرفق كما يطمق عمى ما جاء صغيرا ودقيقا وبعيدا لا يُرػ 

 جيدا.

: "مف يعمـ دقائق المصالح وغوامضيا، وما دؽ فيوأمّا تعريفو اصطلبحا كاسـ مف أسماء الله الحسنى 

أؼ أنو ىو العميـ بعباده  2في إيصاليا إلى المستحق سبيل الرفق دوف العنف." منيا وما لطف، ثـ يسمؾ

وما يجوؿ في قموبيـ وعقوليـ والمراد بذلؾ غوامض أفعاليـ وغايتيا، حتى الصغيرة منيا، ومف ثـ يقودىا 

 إلى الصواب بكل لطف ورفق.

نى المطف... أمّا إحاطتو بالدقائق ثـ أضاؼ قائلب: "فإذا اجتمع الرفق في الفعل و المطف في العمـ تـ مع

والخفايا فلب يمكف تفصيل ذلؾ، بل الخفي مكشوؼ في عممو كالجمي مف غير فرؽ. وأما رفقو في الأفعاؿ 

ولطفو فييا، فلب يدخل أيضا تحت الحصر، لا يعرؼ المطف في الفعل إلا مف عرؼ تفاصيل أفعالو 

ي أف يبيف أف الله بمطفو فعلب وعمما، أما عمما فكما ذكرنا وبذلؾ فقد أراد الغزال 3وعرؼ دقائق الرفق فييا."

سابقا وذلؾ بإحاطتو بعمـ عباده وخفايا نواياىـ، أما فعلب فا﵀ سبحانو تعالى عمى أف يكوف محصورا او 

أف »مجزئاً، حاشاه، بل ىو موجود في كل مكاف وزماف. إذ جاء في حديث النبي عميو الصلبة والسلبـ: 

ىو الله لطيف بوجوده مع عباده دوف أف تدركو الأبصار « ؾ تراه فإف لـ تكف تراه فإنو يراؾتعبد الله كأن

 فيو المنزه عف الجسمية.

                                                           
 .282دة)لطف(، ص ، ما8ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (1)
 .11حامد الغزالي، مرجع سابق، ص  واب(2)
 .15مرجع نفسو، ص (3)



80 
 

مف سورة يوسف: "لطيف التدبير لأجمو رفيق حتى يجيء عمى وجو الحكمة  800جاء في تفسير الآية 

الى رفيق ولطيف في تدبيره لأمور أراد الزمخشرؼ مف تفسيره ىذا القوؿ أف الحق سبحانو وتع 1والصواب."

العباد بعد أف كانت ستؤوؿ إلى طريق غير سوية فييدييا إلى ما فيو مف الصواب والحكمة، وىذا لعممو 

 بالأمور وكذلؾ برّه بعباده حيث رفق بيـ ولـ يعنفيـ.

 ىو اٍسـ مف أرؽ أسماءه جل في علبه، ومف أغمضيـ أو أصعبيـ في شرحو، لاحتوائو صفة العميـ

والموجود و البرّ، لذلؾ تطمبّ مف المفسريف لو عدة صفحات حتى في مختصر شرح أسماء الله تعالى، 

مف سورة يوسف  800وىو ربما ما يخمق نوعا ما صعوبة في ترجمتو. نرػ أف بلبشير ترجمو في الآية 

 والتي تعني:   subtilبػ: 

"Qui a de la finesse d’esprit ; perspicace. "2  

 ممؾ في نفسو الرفق؛ البصير.أؼ مف ي

ىي ترجمة بتقنية الإبداؿ الصرفي، حيث استبدؿ اٍسـ 'لطيف' بصفة في المغة الفرنسية، لأنيا وجدىا قريبة 

في معناىا للبسـ في المغة المنقوؿ منيا، إذ أف تمؾ الصفة تعني أنو الذؼ يتعامل مع الأمور بكل رفق 

 وىو كذلؾ البصير والعميـ بأمور خمقو.

ا بونو فقد عمد في ترجمتو لاسـ المطيف في الآية السابقة إلى ترجمة بالشرح، فكانت جممة مفادىا: أم

témoigne Sa Bienveillance   ثـ وضع أماميا بيف قوسيف(litt. : est Bienveillant) :وكل ىذا يعني 

 

 
                                                           

 .528أبو القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص (1)
(2)Bruno Durand et autre, Op.cit., p 1326. 
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"Disposition favorable envers autrui (syn. gentillesse ; contr. Malveillance) "
1

 

 أؼ الييئة المُحَبَذة حياؿ الآخر، وىي مرادؼ لػ: المطافة وعكس: سوء النية.

وكشرح لمجممة الت وضعيا بونو، أف الله يشيد عمى رفقو ورحمتو بالآخريف ثـ وضع بيف قوسيف ما 

 معناه)العطوؼ(.

لى الصواب في نقل انطلبقا مف تحميل الترجمتيف، يمكننا أف نستنتج أف ترجمة بلبشير كانت الأقرب إ

معنى اٍسـ المطيف. فقد أبرزت تمؾ الترجمة أف المطيف مف يممؾ صفة الرفق والمطف، إضافة إلى أنو ىو 

 العميـ البصير بأمور عباده، وىو ما جاء في تعريفو وتفسيره.

 الرحمن: -11

 ترجمتيا لمفرنسية 880الآية

 الإسراء
Le voyage nocturne Le voyage nocturne 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 الرحمن﴿وقل ادعوا الله أو ادعوا 

أيّاما تدعوا فمو الأسماء 

 الحسنى﴾

- Dis leur : Invoquez 

Dieu ou invoquez le 

Miséricordieux de 

quelque nom que vous 

L’invoquiez c’est à Lui 

que reviennent les plus 

beaux [d’entre eux ]  .
2

 

-Dis : « priez Allah ou 

priez le Bienfaiteur ! 

Quel que soit celui que 

vous priez, Il possède les 

noms les plus beaux.
3

 

 ييعد الرحمف مف أعظـ أسماء الله الحسنى وأرقاىا وىو مف أكثر الأسماء تكرارا في القرآف الكريـ وىو ف

' "ومف معاني الرحمة: المغفرة، يقوؿ تعالى المغة صفة مشبية تستعمل كصيغة مبالغة عمى وزف 'فعلبف
                                                           
(1)

Bruno Durand et autres, Op.cit., p 143. 
(2)

Abd Allah Penot Op.cit., p 293. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 317. 
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، أؼ فصمناه ىاديا وذا رحمة. مصدر 52الأعراؼ  « ىدػ ورحمة لقوـ يومنوف »في وصف القرآف: 

 1'رحـ': رحما، ورحما، ورحمة، ورحمة، ومرحمة، وحكى سيبويو: رحمة. والاسـ الرحمى."

ولا رحمف بالمؤمنيف، مع ما في اٍسـ والرحمف ىو "الذؼ الرحمة وصفو... ولـ يجيء رحمف بعباده، 

ومنو فإف  2'الرحمف' الذؼ ىو عمى وزف فعلبف مف سعة ىذا الوصف، وثبوت جميع معناه الموصوؼ بو."

اٍسـ الرحمف ىو وصف لذات الله عز وجل لأنو يتصف بالرحمة المطمقة والواسعة وذلؾ في قولو: 

حسِنِيـ و مُسيئيـ، في أرزاقيـ وأعماليـ. وىو رؤوؼ بخمقو مُ  852الاعراؼ« ورحمتي وسعت كل شيء»

وعادة ما يترادؼ  اٍسـ الرحمف بالرحيـ حيث جاء في كتاب 'شرح ابف القيـ لأسماء الله الحسنى ما يمي: 

"الجمع بيف الرحمف والرحيـ ففيو معنى... وىو أف الرحمف داؿ عمى الصفة القائمة بو سبحانو، و الرحيـ 

فكاف الأوؿ لموصف، والثاني لمفعل، فالأوؿ داؿ عمى أف الرحمة صفتو، داؿ عمى تعمقيا بالمرحوـ، 

ومنو فالرحمف والرحيـ اسماف مشتقاف مف الرحمة والأوؿ  3والثاني داؿ عمى أنو يرحـ خمقو برحمتو."

 يتصف بالرحمة الواسعة والثاني رحيـ بخمقو وعباده.

فؤ الشكمي أثناء ترجمتو لاسـ 'الرحمف' والتي ورد بالعودة إلى الترجمة نلبحع استعماؿ بلبشير لتقنية التكا

 تعريفيا كالآتي:

"Bienfaiteur : personne qui apporte son soutien, son aide, sa protection à quelqu’un. "
4  

                                                           
 .220، مادة)رحـ(، ص 82ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (1)
 .22سميماف الأشقر، مرجع سابق، ص عمر (2)
 .21مرجع نفسو، ص (3)

(4)
Bruno Durand et autres , Op.cit., p 142. 
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والتي تعني الشخص الذؼ يقدـ دعما أو مساعدة أو حماية لشخص ما، وىي بذلؾ لـ تنقل صفة الرحمة 

حمف ولـ تشمل معنى الرأفة التي يرسميا الله لعباده. واستعمل بونو بدوره تقنية التكافؤ التي يتصف بيا الر 

 في ترجمتو والتي ورد تعريفيا كالآتي:  le Miséricordieuxالشكمي 

"miséricordieux : enclin à la miséricorde,  au pardon. "
1  

لمرحمة ولـ يصل بيا لمعناىا الواسع  أؼ الذؼ يتصف بالرحمة والعفو وىنا أعطى بونو معنًا بسيطا

 والشامل.

وبناء مف ما سبق نجد اف ترجمة بلبشير باعدت المعنى لاسـ الرحمف بينما كاف حرؼ ببونو استعماؿ 

Tout  وىوadverbe d’intensité  لترجمة صيغة المبالغة لتصبحTout Miséricordieux   وىي مف أشير

 الترجمات عند عدة مترجميف.

 الرحيم: -11

 ترجمتيا لمفرنسية 51الآية

 يس
Yâ Sîn Yâ Sîn 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 ﴾رحيم﴿سلبٌـ قولًا مف ربِ 

- Il entendront le mot : 

paix en guise de 

parole[de bienvenue ] de 

la part  de leur Seigneur.
2

 

-« Salut » leur sera-t-il, 

de la part d’un Seigneur 

 

miséricordieux.
3

 

                                                           
(1) Bruno Durand et autres , Op.cit.,  p 881. 
(2)

Abd allah penot, Op.cit., p 444. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 472. 
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يُعد اٍسـ الرحيـ مف أعظـ أسماء الله وأرقيا وقد جاء ذكره في بسممة الكتاب لأىميتو ومكانتو الكبيرة. وتـ 

ذكره في القرآف الكريـ مائة وأربعة عشر مرة. وجاء في المغة عمى صيغة المبالغة عمى وزف فعيل ولو 

 ىما مشتق مف الرحمة.نفس الأصل المغوؼ لاسـ الرحمف المذكور سابقا لأف كلب

والرحيـ: "مف رقة وتألـ يكاد يقصد بفعمو دفع الرقة عف نفسو، فيكوف قد نظر لنفسو، وسعى في غرض 

نفسو، وذلؾ ينقص عف كماؿ معنى الرحمة. بل كماؿ الرحمة أف يكوف نظر إلى مرحوـ لأجل مرحوـ، لا 

"رحيـ بيـ إذ لـ يعاقبيـ بما سمف ليـ مف وجاء في تفسير الآية ما يمي:  1لأجل استراحة مف ألـ الرقة."

ومنو فإف مف أفعاؿ الله عز وجل الرحمة لأنو رحيـ بخمقو في الدنيا والآخرة ومف دلائل  2جرـ في الدنيا."

 ذلؾ مغفرتو وتجاوزه تعالى عف أخطائيـ وذنوبيـ الدنيوية وعدـ معاقبتو ليـ بالرغـ مف عظمتيا.

لترجمة اسـ 'الرحيـ' والتي ورد  miséricordieuxلمكافئ الشكمي ونلبحع أف ريجيس بلبشير استعمل ا

 تعريفيا كالآتي:

"miséricordieux : enclin à la miséricorde, au pardon. "3  

وىو الذؼ يتصف بالرحمة والعفو وىي نفس ترجمة عبد الله بونو لاسـ 'الرحمف' وىنا استعمميا بلبشير مف 

ف يختمفاف في المعنى. وأما بالنسبة لعبد الله بونو فمـ يترجـ اٍسـ 'الرحيـ' أجل الرحيـ عمما أف ىذيف الاسمي

 الذؼ يحمل معافٍ ميمة في الآية السابقة مف سورة يس.

لترجمة صيغة  adverbe d’intensité absolueوىي  Trèsوبناء عمى ما سبق كاف مف الأفضل إضافة 

وىي مف أشير  Le Très Miséricordieux'الرحيـ'  المبالغة كذا ولفصميا عف اٍسـ الرحمف لتصبح ترجمة

 الترجمات وأقربيا لممعنى. 
                                                           

 .12أبو حامد الغزالي، مرجع سابق، ص (1)
 .211، ص 2، مرجع سابق، مجمد أبو جعفر الطبرؼ (2)

(3)
Bruno Durand et autres, Op.cit., p 881. 
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 القيار: -12

 ترجمتيا لمفرنسية 25الآية

 صّ 
Sâd Şâd 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

﴿قل انّما أنا منذر وما مف إلاه 

 ﴾ القيارإلّا الله الواحد 

- Dis-leur : Je suis 

uniquement chargé de 

vous mettre en garde ; il 

n’est de Dieu que 

l’Unique, le 

Contraignant.
1

 

-Dis : « Je ne suis qu’un 

Avertisseur. Il n’est de 

divinité qu’Allah, 

l’Unique, l’Invincible.
2

 

ىو اٍسـ آخر يبرز عظمة وجلبؿ وقوة الله سبحانو وتعالى، وقد ذُكر في كتابو العزيز ستة مرات في كل 

 .25، صّ آية 82، غافر آية 1، الزمر آية 11، إبراىيـ آية 82، الرعد آية 28: يوسف آية مف

جاء تعريفو في لساف العرب عمى النحو التالي: "القير: الغمبة والأخذ مف فوؽ... والقيّار لممبالغة وقاؿ 

يـ قيرا أؼ مف غير ابف الأثير: القاىر ىو الغالب جميع الخمق. وقيره يقيره قيراً: غمبو. وتقوؿ أخذت

 أؼ أف فعل القير ىو منع الآخر أف يفعل ما يريد وفرض عميو ما لا يريده. 3رضاىـ."

 4عرّؼ الغزالي اٍسـ 'القيار' بقولو: "ىو الذؼ يقصـ ظير الجبابرة مف أعدائو فيقيرىـ بالإماتة والإذلاؿ."

سواء أكانت لغني أو لممؾ أو  أؼ أف الله قير أعداءه وأعداء الديف بالموت فكل نفس ذائقة الموت

لطاغوت لكف مآليا ومثواىا حفرة، لا خمود في الدنيا، كذلؾ ذلميـ بأمراض تصيبيـ وىموـ تمحقيـ. وىي 

 أمور تصيب كل أطياؼ الناس.

                                                           
(1)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 457. 
(2)

Régis Blachère, Op.cit., p 487. 
 .820، مادة)قير(، ص 5جمد ابف منظور، مرجع سابق، م(3)
 .51أبو حامد الغزالي، مرجع سابق، ص (4)
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مف سورة صّ جاء اٍسـ 'القيار' مقترنا مع اٍسـ 'الواحد' والذؼ عرّفو الغزالي بقولو: "فيو  25وفي الآية 

زأ ويثنى... فإف كاف في الوجود موجود ينفرد بخصوص وجوده تفردا لا يتصور أف يشاركو الذؼ لا يتج

وبذلؾ نرػ أف الاسميف كمّلب بعضيما في تقوية المعنى،  1فيو الواحد المطمق أزلا وأبدا."-غيره فيو أصلب

 فلب قيّار إلّا الله وحده.

فا﵀ سبحانو وتعالى ىو الذؼ يقير معبوديو  2."وىذا ما فسّره الطبرؼ قائلب: "القيار لكل ما دونو بقدرتو

بفرضو عمييـ لما أراده دوف تحقيق رغباتيـ، ويطيعونو، إلا مف اتبع ىواه فيُشقيو حتى يُقِرّ بأنو لا حوؿ ولا 

 قوة لو.

يفعل الله ما يشاء بعباده بمشيئة نافذة، قير نفوسيـ حتى جعميـ لا يريدوف مف الدنيا شيئا لقيرىـ 

 .لشيواتيـ

 وفي صورة اخرػ، قير الله كل الناس دوف استثناء، بالموت والذُؿ والأمراض وغيرىا.

 والذؼ يعني: l’Invincibleلقد ترجمو بلبشير في ىذه الآية بػ: 

"Qu’on ne peut vaincre (syn. imbattable) 

Qu’on ne peut surmonter ; réprimer (syn. insurmontable). "
3  

ية الترجمة بالمكافئ باستعمالو مصطمح يعبر عف القير في المغة الفرنسية، ولكف لجأ بلبشير إلى تقن

، فإف ذلؾ المصطمح أبرز مف اسـ 'القيار' جانب القوة المطمقة Larousseبحسب معناه الذؼ جاء في 

 ولكف عجز  عمى إيصاؿ معنى أف الله ىو مف يَقير وليس فقط مف لا يُقير.

                                                           
 .802ص أبو حامد الغزالي، مرجع سابق،  (1)

 .258، ص 2أبو جعفر الطبرؼ، مرجع سابق، مجمد  (2)
(3)

Bruno Durand et autres, Op.cit., p 743. 
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 والذؼ يعني: le Contraignant : في حيف ترجمو بونو بػ

"Qui contraint , astreint à qqch de pénible (syn. astreignant ; contr. Souple). "
1

 

أؼ مف يجبر شيئا ما ويرغبو إلزاما، وعكس المطافة. بخلبؼ بلبشير استعمل بونو تقنية الابداؿ الصرفي، 

حدث عف صاحب الفعل وليس عف مف حيث وضع صفة مقابل اٍسـ، ولقد أدت المعنى، لأف الاسـ يت

يتمقوف الفعل. وفيما معناه أف الله ىو المجبر والمرغـ بطريقة جازمة. وعميو فقد وُفق بونو إلى حد كبير 

 في ايصاؿ المعنى المقصود.

 الوليّ: -13

 ترجمتيا لمفرنسية 21الآية

 الشورػ 
La Concertation La Délibération 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

﴿وىو الذؼ ينزؿ الغيث مف 

بعدما قنطوا وينشر رحمتو وىو 

 الحميد﴾ الولي

- C’est Lui qui fait 

tomber la pluie après 

qu’ils aient perdu tout 

espoir. Il répond Sa 

Miséricorde et Il est le 

Protecteur Digne de 

louanges .
2

 

-C’est lui qui fait 

descendre l’ondée, après 

que [Ses serviteurs ] ont 

désespére. Il est le 

Patron, le Digne de 

louange.
3

 

 ىو مف أسماء الله الحسنى التي ذكر في القرآف الكريـ العديد مف المرات.   

وضع ابف منظور عدّة تعريفات لاسـ 'الوليّ': "الوليّ: وليّ اليتيـ الذؼ يمي أمره ويقوـ بكفايتو. ووليّ 

أة: الذؼ يمي عقد النكاح عمييا ولا يدعيا تستبد بعقد النكاح دونو... وفي رواية وليّيا أؼ متولي المر 
                                                           
(1)

Bruno Durand et autres, Op.cit.,  p 315. 
(2)

Abd allah Penot , Op.cit., p 486. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 514. 
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اعطى ابف منظور عدة أوجو  2وقاؿ ايضا: "والوليّ: الصديق والنصير... والوليّ: ضد العدو." 1أمرىا."

أثناء عقد النكاح ويتولى أمرىا، لاسـ 'الوليّ'، منيا الكفالة عمى اليتيـ حتى يبمغ اشده، ووليّ أمر المرأة 

 كما شرحو بأنو الصديق والنصير ضد العدو أؼ ينصر محبو وصديقو.

أما اصطلبحا فقد فسّره الغزالي بقولو: "ىو المحب الناصر ومعنى وِدِهِ ومحبتو قد سبق، ومعنى نصرتو 

، ويحب أولياءه، وينصره، ظاىر، فإنو يقمع أعداء الديف وينصر أولياءه... والوليّ مف العباد مف يحب الله

 3وينصر أولياءه، ويعادؼ أعداءه."

ف الكافريف لا مولى ليـ»قاؿ الحق سبحانو وتعالى في كتابو العزيز:  « ذلؾ بأف الله مولى الذيف آمنوا وا 

 . فيما جاء في معنى اٍسـ الله 'الوليّ' بأنو سبحانو ىو المتولي لأمور العباد بتدبير منو وىو88محمد الآية 

عز وجل مولى لممؤمنيف، الصالحيف، الصديقيف، مثل ما جاء في قولو تعالى، وىو الناصر ليـ وذلؾ 

بقمعو مع الظالـ والعدو ونصرتو لأوليائو، وىو ما فسّره الزمخشرؼ قائلب: "'الوليّ' الذؼ يتولى عباده 

 4بإحسانو."

يـ، فبالإمكاف أف يُسمى 'الوليّ'، لكف أما العبد فيتصف بصفة الولي وذلؾ مف حبو ﵀ وأولياءه ونصرتو ل

 ليس بصفة مطمقة لأنيا ﵀ وحده لا شريؾ لو فييا.

 le Patronفي شق الترجمة، فقد ترجمو بلبشير مستعملب تقنية الترجمة بالمكافئ، فوضع لو مصطمح 

 الذؼ يعني:

                                                           
 .101، مادة)ولي(، ص 85ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (1)
 .188مرجع نفسو، ص (2)
 .800أبو حامد الغزالي، مرجع سابق، ص (3)
 .818القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص  أبو(4)
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"RELIG. : Saint dont on porte le nom ; Saint à qui une église et dédiée ; Saint protecteur. "1  

في معنى المصطمح، الذؼ وضعو بلبشير، العاـ يعود عمى رئيس أو مدير أو قائد، أما معناه الديني الذؼ 

قديس ووليّ كذلؾ، وىو مصطمح  Saintفيو معنى بالنسبة لمديانة المسيحية حيث يعني  Larousseأوجده 

يـ. مثل ما يطمق عمى السيدة مريـ عمييا السلبـ بػ يُطمق عمى المتدينيف وعمى المقربيف جدا مف الله، حسب

Sainte Marieػ ، وبابا الفاتيكاف بSaint père. 

كمصطمح مكافئ لاسـ الله 'الوليّ' لما رآه مف تقارب  Saintانطلبقا مف ىذا المعتقد الديني وضع بلبشير 

 في المعنى.

 والذؼ يعني: le Protecteurفي حيف ترجمو بونو بػ: 

"qui marque une attitude de protection condescendante. "2  

أؼ مف يممؾ قدرة الحماية برفق. ىنا حاوؿ بونو تقريب المعنى لاسـ 'الوليّ' في المغة الفرنسية إلى 

يف وكما جاء في التفاسير المذكورة آنفا، فإف اٍسـ 'الوليّ' لا يضـ فقط صفة الحماية بل حالحامي. في 

 تولي الأمور.والنصرة والقيادة و 

ومف ىنا فإف بلبشير كاف أقرب لممعنى مف بونو، لأنو وضع مصطمح يرمز في المغة الفرنسية لموليّ إلى 

عمى اٍسـ  le Protecteurجانب القداسة، في حيف أبرز بونو جانب الحماية منو فقط فيعود مصطمح 

ي اٍسـ مف اسماءه سبحانو. ورغـ 'الحامي' وىو ما لا يوجد في كتاب الله بل ىي صفة تدخل في أحد معان

لكاف أقرب  le Souteneurاقتراب بلبشير مف المعنى المراد ايصالو إلا أننا رأينا حبذا لو وُضِع مصطمح 

 والذؼ معناه: Soutenirبكثير، وىو المشتق مف فعل 

                                                           
(1)

Bruno Durand et autres, Op.cit., p 1016 . 
(2)

Ibid., p 1124. 
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"maintenir qqn debout ; l’empecher de s’affaisser. "1    

 ف تمنع سقوطو.أؼ أف تُبقي أحد ما واقفا، أ

ا لو، وىذا بحرصو عمى وىو الناصر مف يُبقي عمى مف والاه قائما بنصرتو لو مانعا إياه مف الوقوع وحامي

 تولي أمره.

 الغنيّ: -14

 ترجمتيا لمفرنسية 21الآية

 محمد
Muhammad Mahomat 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

يبخل عف  ﴿..ومف يّبخل فإنّما

 وأنتـ الفقراء..﴾ ي  الغننّفسو والله 

- ..-et l’avaricieux l’est à 

son détriment-, Dieux 

n’a besoin de personne 

et vous êtes des 

indigents..
2

 

-..Or celui qui se montre 

avare qu’à ses dépens, 

[car] Allah est le 

Suffisant à Soi-même 

alors que vous, vous êtes 

les Besogneux..
3

 

اٍسـ عظيـ آخر مف أسماء الله الحسنى، وىو الذؼ ذكر في القرآف الكريـ ثمانية عشر مرة بيف سورة مدنية 

 مف سورة 'محمد' صلى الله عليه وسلم مفرداً. 21ومكية، ورد في الآية 

د شرحو ابف منظور قائلب: "غنا: في أسماء الله عز وجل: الغنيّ. ابف الأثير: ىو الذؼ لا يحتاج إلى أح

 4في شيء وكلُّ أحد محتاج إليو، وىذا الغني المطمق ولا يشارؾ الله تعالى فيو غيره."

                                                           
(1)

Ibid, p1306. 
(2)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 510 . 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 541. 
 .822-825، مادة)غنا(، ص ص 85ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (4)
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المغني: ىو الذؼ لا تعمق لو بغيره، لافي ذاتو، ولا في صفات ذاتو، بل -كما فسّره الغزالي بقولو: "الغنيّ 

و للبسـ متعمقا بقولو: أكمل شرح 1يكوف منزىا عف العلبقة مع الأغيار، ولا يتصور ذلؾ إلّا الله تعالى."

"والغنيّ الحقيقي ىو الذؼ لا حاجة لو إلى أحد أصلب. والذؼ يحتاج ومعو الذؼ يحتاج إليو، فيو الغني 

  2بالمجاز، وىو غاية ما يدخل في الأماكف في حق غير الله."

بخمت عميو وعنو  مف سورة محمد التفسير الآتي: "يُقاؿ: 21الزمخشرؼ فقد أعطى لاسـ 'الغنيّ' في الآية  أمّا

وكذلؾ ظننت عميو وعنو، ثـ أخبر أنو لا يأمر بذلؾ ولا يدعوا إليو لحاجتو إليو فيو الغني الذؼ تستحيل 

وصف الله عز وجل نفسو بالغني واستغنى عمى كل  3عميو الحاجات، ولكف لحاجتكـ وفقركـ إلى الثواب."

ف الغني يحتاج ربّو، حتى أنو يحتاج إلى شيء، لا حاجة لو عندىـ، وىي صفة الغني المطمقة، فالإنسا

أمور أخرػ ليس لو يد فييا كطمب عوف الطبيب. أمّا الله سبحانو وتعالى ىو مف يحتاجو الخمق وبذلؾ 

سمى نفسو 'المُغني' لأف الانساف يكتسب صفة الغنى مف المُغني دوف أف تكوف صفة مطمقة لأنو يبقى 

سـ 'الغنيّ'، فمقد ترجمو بلبشير مستعملب تقنية الترجمة بالشرح، في حاجتو دائما أبدا. مف ناحية ترجمة اٍ 

أؼ مف ىو كاؼٍ لنفسو   le Suffisant à Soi-mêmeواضعا لو جممة دوف المجوء لمصطمح واحد، وىي  

 بػ: Suffisantبمعنى ليس في حاجة للآخريف بل ىو مكتفٍ بما لديو. وجاء تعريف 

"Qui manifeste une satisfaction excessive de soi-meme. "4  

 أؼ يُبدؼ رضىً تاما بنفسو.

 أراد إيصاؿ معنى أنو مف يكوف في رضاً تاـ بنفسو وقانع وكافي نفسو بنفسو.

                                                           
 .882أبو حامد الغزالي، مرجع سابق، ص (1)
 .881مرجع نفسو، ص (2)
 .8022و القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص أب(3)

(4)
Bruno Durant et autres, Op.Cit, p 1328. 
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أؼ  n’a besoin de personneأمّا بونو فيو الآخر ترجمو بتقنية الشرح، حيث وضع لو الترجمة التالية: 

ستنبط صفتيف، الأولى أنو مستغني عف الكل، وىي صفة مف ليس في حاجة أحد. والقارغ ليذه الترجمة ي

الغنيّ وىي الثانية. ىذه الجممة التي اعتمدىا بونو في ترجمتو لاسـ 'الغنيّ' وُفق في إيصاؿ المعنى المراد 

 قرب مف تمؾ التي اعتمدىا بلبشير.وبذلؾ ىي الأ

 الشييد: -15

 ترجمتيا لمفرنسية 21الآية

 الفتح
La Victoire Le Succès 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

﴿ىو الذؼ أرسل رسولو باليدػ 

وديف الحق ليظيره عمى الديف 

 ﴾شييداكمو وكفى با﵀ 

- c’est Lui qui a envoyé 

son prophète afin 

[d’indiquer] la direction 

et la religion de la vérité 

et la faire prévaloir sur 

toutes les autres et Dieu 

est un Témoin 

suffisant.1 

-C’est lui qui a envoyé 

Son Apôtre avec la 

Direction et la religion de 

vérité, pour lui donner 

primauté sur la religion 

en entier. Combien Allah 

suffit comme Témoin.2 

ة المفرد وجاءت دلالة الفعل 'شيد' في ورد اٍسـ الله 'الشييد' ثلبث عشر مرة في القرآف الكريـ في صيغ

واستشيِدوا شييديف »القرآف الكريـ تحت أمريف: الأوؿ بمعنى الشيادة عمى القوؿ الحق، مثل قولو تعالى: 

                                                           
(1)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 514. 
(2)

Régis Blachère, Op.cit., p 547. 
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« وليشيد عذابيما طائفة مف المؤمنيف»، والثاني بمعنى الحضور، كقولو تعالى: 212البقرة « مف رجالكـ

 الذؼ لا يغيب عف عممو شيء... وىو الحاضر وفعيل مف أبنية ، والشييد: "مف أسماء الله2النور 

ذا أضيف إلى الأمور الباطنة،  المبالغة في فاعل... وا 

ذا أضيف إلى الأمور الظاىرة، فيو الشييد، وقد يعتر مع ىذا أف يشيد عمى الخمق يوـ   فيو الخبير، وا 

مي: "يقوؿ جلّ ثناؤه لنبيو محمد عميو الصلبة كما جاء في تأويل 'شييدا' عف الآية السابقة ما ي 1القيامة."

 2والسلبـ: أشيَدَؾَ يا محمد ربؾ عمى نفسو، أنو يظير الديف الذؼ بعثؾ بو، ويقوؿ: وحسبؾ بو شاىدا."

، حيث لا يخفى عنو الجير وما أخفى. ىوعميو فإف مف كماؿ الله المقدس، عممو بكل شيء، وشيادتو عم

 Témoinالترجمة عند كلب المترجميف وقد اختارا لذلؾ المكافئ الشكمي ومع ىذا الاسـ نلبحع اتفاؽ في 

 والتي ورد تعريفو عمى النحو التالي:

"personne qui a vu ou entendu quelque chose… et peut éventuellement le rapporter, le 

certifier. "3  

خبار عنيا أؼ أنو يكوف بمثابة والتي تعني الشخص الذؼ يشاىد ويسمع بعض الاشياء بحيث يمكنو الإ

لـ تؤدؼ المعنى  Témoinشاىد عف تمؾ الأشياء زمف وقوعيا أؼ لفترة محددة وثابتة. وبالتالي فإف لفظة 

العربي كاملب باعتبار أنيا تترجـ بشاىد الذؼ يدلي بشيادتو عف حادثة ما في ظروؼ معينة وكذا غياب 

غة الفرنسية، والتي تعتبر عائقا يواجو المترجـ أثناء نقمو صيغة المبالغة عمى وزف فعيل 'شييد' في الم

  الحسنى وصفاتو.معاني أسماء اللهل

 صفة القدرة الكاممة: -16

                                                           
 .228-221، مادة)شيد(، ص ص 2ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (1)
 .12، ص 1جعفر الطبرؼ، مرجع سابق، مجمد  أبو(2)

(3)
Bruno Durand et autres, Op.cit., p 1362. 
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 ترجمتيا لمفرنسية 21الآية

 ؽّ 
Qâf Qâf 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 sans éprouver la - ﴿وما مسّنا مف لُّغُوبٍ﴾

moindre fatigue.
1

 

-sans que nulle fatigue 

Nous ait touché.
2

 

في ىذه الآية الكريمة مف سورة ؽّ، نفى الله كذلؾ عف نفسو صفة ومُثبتا بذلؾ صفات أخرػ عديدة مبرزا 

قوتو وقدرتو. فمعنى لغوب: "المغوب التعب والإعياء. لَغَبَ، يَمغُبُ، بالضـ، لُغوباً ولَغَباً ولغِبَ، بالكسر، 

 ومنو فما نفاه الله عف نفسو ىو التعب والإعياء. 3."لغة ضعيفة: أعيا أشد الإعياء

ذكر الزمخشرؼ أف ىذه الآية، وحسب ما قيل، قد نزلت في الييود بعدما قالو أف الله عندما خمق السماوات 

 وىوما نفاه الحق سبحانو. 4والأرض استراح بعد ذلؾ في السوـ السابع )السبت(

كره: ولقد خمقنا السماوات السبع والأرض وما بينيما مف الخلبئق برؼ بقولو: "يقوؿ تعالى ذِ طوقد فسّرىا ال

إذ أف الانساف وبعد تدبُرِهِ في خمق السماوات والأرض يرػ بأنو لأمر  5في ستة أياـ، وما مسّنا مف اعياء."

 خارؽ وعظيـ وجبار أف يتـ تثبيت الأرض بما فييا ورفع السماوات، فشكؾ الييود في قدرة الله وقالوا بأنو

سبحانو قد أعياه وأتعبو ذلؾ، لجيميـ بقدرتو، لكنو حاشاه، نفى كل ذلؾ عف نفسو مبينا أنو خمقيا ولـ 

 يمسو أؼ تعب أو إعياء.

                                                           
(1)

Abd Allah Penot, Op.cit.,   p 520. 
(2)

Régis Blachère et autre, Op.cit., p 553. 
 .112ابف منظور، مرجع سابق، المجمد الأوؿ، مادة)لغب(، ص (3)
 .8011أبو القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص (4)
 .801، ص 1جعفر الطبرؼ، مرجع سابق، مجمد أبو (5)
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ترجـ كل مف بلبشير وبونو الآية السابقة ترجمة حرفية مستنديف لمصطمحات مكافئة في معناىا للآية. 

، لكنيما اختمفا في الفعل المستعمل في  fatigueفمقد كاف المصطمح المكافئ لػ'لغوب' لدػ كمييما:  

 وبذلؾ يصبح معنى الآية بأف الله لـ يشعر بأؼ تعب. éprouverالجممة، حيث لجأ بونو لمفعل 

 ومنو يصبح معنى الآية بأف الله لـ يمسسو أؼ تعب. toucherأمّا بلبشير فقد استعمل الفعل 

ما استعممو بلبشير فكاف أقر لممعنى  اوتعالى، أمّ  نرػ أف صفة الشعور بالتعب لا تميق بحقو سبحانو

المراد نقمو؛ ومع أف فعل 'الممس' يكوف لشيء مادؼ يمكف الوصوؿ إليو. إلا أنو يمكف استعماؿ ىذا الفعل 

 لمتعبير عف ما ىو حسي معنوؼ كقولنا فلبف لـ يمسسو أؼ مكروه.

 الظاىر: -17

 ترجمتيا لمفرنسية 02الآية

 الحديد
Le Fer Le Fer 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 الظاىر﴿ىو الاوؿ والاخر و

 والباطف وىو بكل شيء عميـ﴾

- Il est le Premier et le 

Dernier, le Manifeste et 

l’Occulté et Il est 

Omniscient !
1

 

-Il est le Premier et le 

Dernier, l’Apparent et 

le Caché. De toute chose, 

Il est omniscient.
2

 

مف بيف ما جاء في القرآف الكريـ مف أسماء الله الحسنى، اٍسـ 'الظاىر'، الذؼ ورد مرة واحدة في سورة 

جاء مجاورا لاسـ آخر مف أسماء الله الحسنى، وىو 'الباطف' الذؼ سنقوـ بتفسيره  2الحديد المدنية آية 

 لاحقا مبرزيف العلبقة بينيما وسبب ترادفيما.

                                                           
(1)

Abd Allah Penot, Op.cit.,   p 537. 
(2)

Régis Blachère, Op.cit., p 576. 
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َـ لساف    1العرب تعريفا لو: "الظاىر: خلبؼ الباطف. مف الفعل ظير يظير ظيورا."قَّدّ

  2في حيف عرّفو الشعراوؼ اصطلبحا بأنو: "الظاىر بآياتو وعلبمات قدرتو."

ع اٍسـ 'الباطف' قائلب: "فاعمـ أنو إنما خفى مع ظيوره لشدة ظيوره، مأمّا الغزالي فقد وضع لو تفسيرا مقترنا 

شرح قولو ىذا بمثاؿ الكممة  3ونوره ىو حجاب نوره، وكل ما جاوز انعكس لضده." وظيوره سبب بطونو،

والكتاب، فوُجود الكممة مكتوبة ىي في حد ذاتيا دالة عمى وجود كاتب حيّ يرزؽ، فما بالنا بكل ما حولنا 

في  مف سماوات وكواكب ونبات وحيواف، المراد مف قولو أف ليس الظاىر ما تدركو الابصار فقط وحجتو

فسّر الزمخشرؼ الآية التي ورد فييا اٍسـ 'الظاىر'  4ذلؾ: "فما بو يظير كل شيء كيف لا يكوف ظاىرا؟"

: "والظاىر بالأدلة الدالة عميو... وىو في جميعيا ظاىر وباطف جامع لمظيور بالأدلة... وقيل: قولوبػ

 سبحانو وتعالى الذؼ يدرؾ إنو الله 5'الظاىر' العالي عمى كل شيء الغالب عميو، إذا علبه وغمبو."

الأبصار ولا تدركو الابصار، ىو الظاىر في كل شيء محيط بنا تدركو أعيننا دوف أف تدرؾ مصورىا بل 

 بصيرتنا ىي مف تدرؾ ذلؾ، لأف فعمو ظاىر وجميّ لنا.

 ,وىو: حيث وضع مصطمحا يقابمو في المغة الفرنسية  تكافؤتقنية ال باستعماؿ سـ 'الظاىر'بلبشير اترجـ و 

l’Apparent :والذؼ يعني 

"Qui se montre clairement aux yeux ou à l’esprit. "6  

                                                           
 .522، مادة)ظير(، ص 1ابف منظور، مرجع سابق، مجمد  (1)
، ص محمد(2)  .82 متولي الشعراوؼ، اسماء الله الحسنى، مطبوعات أخبار اليوـ
 .801أبو حامد الغزالي، مرجع سابق، ص (3)
 .و حامد الغزالي، مرجع سابقأب(4)
 .8018جع سابق، ص ابو القاسـ الزمخشرؼ، مر (5)

(6)
Bruno Durand et autres , Op.cit., p 70. 
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أؼ ما تجمى بشكل واضح أماـ الأعيف أو في الفكر. المكافئ الذؼ وضعو بلبشير يوفي المعنى المراد 

 ا أماـ الأعيف أو باطنيا في العقل.مايصالو بشكل كبير، حيث أبرز صفة الظيور منو إ

 والذؼ يعني: le Manifesteوضع بونو المكافئ  في حيف

"Dont la nature, la réalité, l’authenticité s’imposent avec évidence. "
1

 

وبذلؾ يكوف بونو قد ترجـ اٍسـ 'الظاىر'، في الآية  أؼ ىو ما تجمت طبيعتو وحقيقتو وأصالتو دوف شؾ.

ما يُعرؼ عنو ومما لا شؾ فيو، أؼ أنو لا يظير  السابقة، مبرزا معنى بأف الله يتجمى ويظير مف خلبؿ

للؤعيف بل ما يدؿ عميو ىو الذؼ يظير وبذلؾ يكوف الله سبحانو وتعالى متجمي. وىي الترجمة التي تميل 

 ميلب كبيرا لأف تكوف الأقرب والأصح في إيصاؿ المعنى المراد.

 الباطن: -18

 ترجمتيا لمفرنسية 02الآية

 الحديد
Le Fer Le Fer 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

﴿ىو الاوؿ والاخر والظاىر 

 وىو بكل شيء عميـ﴾ الباطنو

- Il est le Premier et le 

Dernier, le Manifeste et 

l’Occulté et Il est 

Omniscient !
2

 

-Il est le Premier et le 

Dernier, l’Apparent et le 

Caché. De toute chose, 

Il est omniscient.
3

 

 .2اٍسـ آخر مف أسماء الله عز وجل الذؼ ذكر في القرآف الكريـ مرّة واحدة في سورة الحديد المدنية آية 

                                                           
(1)

Bruno Durand et autres , Op.cit.,  p 833. 
(2)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 537. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 576. 
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إذ جاء تعريفو لغة في لساف العرب عمى النحو التالي: "الباطف ىو المحتجب عف أبصار الخلبئق 

أؼ ما لا يتجمى لمعياف فلب  1."واوىاميـ فلب يدركو بصر ولا يحيط بو وىـ، ويقاؿ: ىو العالِـ بكل ما بطف

يستطيعوف رؤيتو، حتى لا فكرة أو صورة لدييـ عنو في خياليـ. أما شرحو كاسـ مف اسماء الله تعالى، 

ىو الله الباطف الذؼ 2فمقد جاء تفسيره في مؤلّف عبد الرحماف سومر كالآتي: "ىو الخفي عف المخموقات."

 و منزه عف الجسمية، فلب يوجد فوقو أو تحتو شيء.لا تراه الأعيف، ولا تدركو المخموقات لأن

ولقد فسّره الزمخشرؼ كما ورد في سورة الحديد قائلب: "و'الباطف' لكونو غير مُدرَؾٍ بالحواس... وجامع 

لمظيور بالأدلة والخفاء فلب يُدرَؾ بالحواس... وقيل: ..'الباطف' الذؼ بطف كل شيء أؼ: عمِـ باطنو وليس 

."بذلؾ مع العدوؿ ع إذف ىو تأكيد لاسـ 'الظاىر' الذؼ اقترف معو في الآية، لكف  3ف الظاىر المفيوـ

معنويا فقط لا حسيا، وبذلؾ فالحق سبحانو وتعالى لا تدركو الأبصار، كما دؿّ الاسـ عمى قدرة الله عمى 

ف لـ تبح الألسف.  عمـ الغيب، فيو الذؼ يعل ما تخفي الصدور وا 

 و،  والتي عرّفت بػ: لمقابلب le Caché لابداؿ الصرفي، وضع صفةولقد ترجمو بلبشير بتقنية ا

"qui n’apparait pas, syn. : inapparent, occulté… 

Qui n’est pas exprimé clairement , syn. : implicite, indirect.. "4  

دركو أؼ غير الظاىر، وليس ظاىر بوضوح. قصد بلبشير مف خلبؿ ترجمتو ىاتو أف الله تعالى لا ت

الأبصار وفي نفس الوقت الذؼ ىو خفي فيو، فإنو يظير مف خلبؿ أفعالو لذلؾ فيو غير ظاىر بوضوح 

 بل مف خلبؿ أفعالو، وىي ترجمة استوفت المعنى الأصمي.

                                                           
 .51، مادة)بطف(، ص 82ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (1)
 .22تونس، ص عبد الرحماف سومر، شرح أسماء الله الحسنى، مطبعة المنار، (2)
 .8018و القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص أب(3)

(4)
Christine Ouvrard, Larousse Synonymes & Contraires, édition Larousse, 2004, p 157. 
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 : l’Occultéفي حيف ترجمو بونو بػ: 

"Qui agit de façon secrète. Syn. : caché, secret ; contr. : avoué.. "1  

يعمل خفية. أراد بونو مف خلبؿ الابداؿ الصرفي الذؼ لجأ إليو أف ينقل المعنى الصحيح لاسـ أؼ الذؼ 

'الباطف', وكاف الأمر كذلؾ. فا﵀ تظير أعمالو دوف أف يظير ىو سبحانو، لذلؾ نقوؿ يعمل خفية أو في 

 السر أو مف وراء حجاب أؼ دوف أف يظير أؼ باطف.

ذاف اختارىما بلبشير وبونو ىما مرادفيف لبعضيما وكلبىما وفق في ومف الملبحع أف كلب المصطمحيف الم

 نقل المعنى المقصود.

 البصير: -19

 ترجمتيا لمفرنسية 08الآية

 المجادلة
La controverse La Discussion 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

﴿قد سمع الله قوؿ التي تجادلؾ 

في زوجيا وتشتكي إلى الله والله 

اوركما إف الله سميع يسمع تح

 ﴾بصير

- Dieu a déjà entendu les 

propos de celle qui 

entretient une 

controverse avec toi au 

sujet de son époux et qui 

se plaint à Dieu et Dieu 

entend votre 

conversation car Dieu 

entend et voit tout.
2

 

-Allah a entendu la 

parole de celle qui 

discutait avec toi, au 

sujet de son époux, et qui 

se plaignait à Allah. 

Allah entendait votre 

colloque. Allah est 

audient et clairvoyant.
3

 

                                                           
(1)

 Christine Ouvrard, Larousse Synonymes & Contraires, p 748. 
(2)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 542. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 581. 
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يعد اٍسـ 'البصير' مف أكثر الاسماء تكرار في القرآف الكريـ حيث ورد اثنتا واربعوف مرة، منيا أربعة 

نفراد وخمسة عشر مرة متجاورا. ويعود أصمو مف الناحية المغوية إلى الفعل: وعشروف عمى صيغة الا

"بصر بو بصرا وبصارة وأبصره وتبصره: نظر إليو ىل يبصره. قاؿ سيبويو: بصر صار مبصرا، وأبصره 

والبصر ىو القدرة عمى تمييز ما تقع عميو  1إذا أخبر بالذؼ وقعت عينو عميو... وأبصرت الشيء: رأيتو."

 عيف مف مختمف الظواىر والمرئيات.ال

والمراد باسـ البصير ىو: "الذؼ يشاىد ويرػ حتى لا يعزب عنو ما تحت الثرػ... وذلؾ أوضح وأجمى 

وىذا ما يؤكده تفسير الآية السابقة التي تـ  2مما تفيمو مف ادراؾ البصر القاصر عمى ظواىر المرئيات."

فا﵀ البصير ىو الذؼ يحيط بعممو وبصره    3يعمـ جميع عباده."تأويميا عمى أف "الله بصير بما يعمموف، و 

جميع الموجودات ويشمل شساعة الأرض والسماوات، وىو تعالى يدرؾ الأبصار ولا يغيب عنو شيء 

 .88غافر آية « يعمـ خائنة الأعيف وما تخفى الصدور»حيث يقوؿ تعالى: 

في ترجمتو لاسـ الله 'البصير' والتي  clairvoyantونلبحع اعتماد ريجيس بلبشير عمى المكافئ الشكمي  

 ورد تعريفيا عمى النحو التالي:

"Qui juge avec clarté, qui voit. "4  

 وىو الذؼ يرػ بوضوح تاـ أؼ أف بإمكانو إدراؾ كل ما يحيط بو ميما صغر أو كبر فيميزه تمييزا مبينا.

ف المجوء إلى مكافئ شكمي أو معنوؼ وجاء فقط دو   voitوفضل بونو ترجمة 'البصير' باستعماؿ الفعل

 كالتالي: ' voir تعريف الفعل'

                                                           
 .21، مادة)بصر(، ص 1د ابف منظور، مرجع سابق، مجم(1)
 .25حامد الغزالي، مرجع سابق، ص أبو(2)
 .221، ص 1أبو جعفر الطبرؼ، مرجع سابق، مجمد (3)

(4)
Bruno Durand et autres, Op.cit., p 264. 
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"percevoir par les yeux.. être témoin, spectateur de. "1  

وىو يفيد الملبحظة باستعماؿ الأعيف؛ أو المشاىدة والنظر لشيء ما، وىنا نجد أف ترجمة بونو لـ تراعي 

معتمدا بذلؾ  voitباستعماؿ صيغة صرفية أخرػ وىي الفعل الصيغة التي جاء عمييا الاسـ أيف ترجمو 

 عمى تقنية الابداؿ الصرفي. 

وبناء عمى التعريفات السابقة لاسـ 'البصير' تبقى ترجمة بلبشير باستعمالو لممكافئ الشكمي الأقرب إلى 

 المعنى مقارنة مع ترجمة بونو التي اقتصرت عمى استعماؿ فعل لاسـ البصير فقط. 

 السلام: -21

 ترجمتيا لمفرنسية 22الآية

 الحشر
Le Rassemblement Le Rassemblement 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

﴿ىو الله الذؼ لا إلاه إلّا ىو 

المؤمف  السلامالممؾ القدوس 

المييمف العزيز الجبار المتكبر 

 سبحاف الله عما يشركوف﴾

-Il est Dieu qui est tel 

qu’il n’y a point de 

divinité en dehors de 

Lui ! Le Roi sanctissime, 

le Paix, celui qui 

sécurise, le Dominateur, 

le Puissant , le 

Contraignant, le 

Superbe, gloire à Dieu 

au- delà de ce qu’ils Lui 

associent.
2

 

-Il est Allah-nulle 

divinité excepté Lui-, le 

Roi, le Très Saint, le 

Salut, le Pacificateur, le 

Préservateur , le 

Puissant, le Violent, le 

Superbe , combien Allah 

est plus glorieux que ce 

qu’il [Lui] associent.
3

 

                                                           
 (1)

 Ibid, p 1465. 
(2)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 548. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 589. 
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جاء ذكر اٍسـ الله 'السلبـ' مرة واحدة في القرآف الكريـ مف سورة الحشر في الآية السابقة ويعود أصمو 

ُـ سلبما وسلبمة ومنو قيل لمجنة: دار السلبـ لأنيا دار السلبمة مف المغوؼ إلى "الس َـ يسم لبمة، يقاؿ سَمِ

وعميو فإف السلبـ يرتبط بالأماف وحموؿ السكينة، وكممة السلبـ  1الآفات... والسلبـ أماف الله في الأرض."

ذؼ تسمـ ذاتو عف العيب، مشتقة مف الإسلبـ، وتحية المسمموف السلبـ عميكـ. واسـ الله 'السلبـ' ىو "ال

وصفاتو عف النقص، وأفعالو عف الشر، حتى إذا كاف كذلؾ لـ يكف في الوجود سلبمة إلا وكانت معزية 

فا﵀ تعالى مترفع عف كل عيب ونقص وذلؾ لوجود السلبـ في صفاتو وأفعالو وحتى  2إليو صادرة عنو."

ىو الذؼ ينشر سلبمتو عمى خمقو أجمعيف.  عقابو وعذابو سلبـ مف أف يكوف ظمما أو قسوة لأنو تعالى

 3وأما عف تأويل 'السلبـ' في الآية السابقة فيو "الذؼ يسمـ خمقو مف ظممو وىو اٍسـ مف أسمائو."

والذؼ ورد   le Salutبالعودة إلى الترجمتيف استعمل بلبشير تقنية التكافؤ في ترجمتو لاسـ الله 'السلبـ' بػ: 

 تعريفو كالآتي:

"RELIG. Fait d’être sauvé de l’état de pêché et d’accéder à la vie éternelle. "4  

ىنا النجاة مف الخطايا والفوز بحياة أبدية عند الديانات المسيحية والييودية وحتى   le Salut  وتعني

ـ الله البوذية. وبالتالي فإف بلبشير ترجـ 'السلبـ' بمعنى النجاة والسكينة. وىي بذلؾ لـ تؤدؼ معنى اٍس

 'السلبـ'.

 والذؼ يعني: le Paixأما بونو فقد استعمل تقنية الحرفية أيف ترجـ ىذا الاسـ بػ 

 

                                                           
 .288، مادة)سمـ(، ص 82سابق، مجمد منظور، مرجع  ابف(1)
 11حامد الغزالي، مرجع سابق، ص  أبو(2)
 .221، ص 1جعفر الطبرؼ، مرجع سابق، مجمد  أبو(3)

(4)
Bruno Durand et autres, Op.cit., p 1245. 
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"tranquillité de l’esprit , sérénité : Avoir la conscience en paix. "1  

الذؼ تعني بمعناىا العاـ اليدوء وراحة الباؿ والسمـ وىنا نجد أف تقارب معناىا مع المعنى  le Paixوىنا 

 تفيده في المغة العربية وتفسيرىا.

نما اعطتيا معنى آخر،  ونستنتج مما سبق أف ترجمة ريجيس بلبشير لا تؤدؼ معنى اٍسـ الله 'السلبـ'، وا 

 أما ترجمة عبد الله بونو تبقى الأقرب لممعنى بالنظر لمتعريفات السابقة الذكر.

 

 القدوس: -21

 ترجمتيا لمفرنسية 08الآية

 الجمعة
Le Vendredi Le Vendredi 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

﴿يسبح ﵀ ما في السماوات 

العزيز  القدوسوالارض الممؾ 

 الحكيـ﴾

- Tout ce que se trouve 

dans les cieux et sur terre 

proclame Sa gloire, le 

Roi sanctissime, le 

Puissant, le Sage.
2

 

-Ce qui est dans les cieux 

et ce qui est sur la terre 

glorifie Allah, le Roi, le 

Très Saint le puissant le 

Sage.
3

 

اٍسـ جميل آخر مف أسماء الله تعالى وىو اٍسـ 'القدوس'، ذكر في كتابو العزيز مرتيف، في سورة الحشر آية 

 ية الأولى.الآوفي سورة الجمعة  22

                                                           
(1)

Bruno Durand et autres, Op.cit, p 985. 
(2)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 553. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 595. 
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أؼ أف الصفة  1القدوس نقوؿ مف القدس، وىو الطيارة."تعريفو لغة وبحسب ابف منظور فيو: "يُقاؿ: 

الطيارة تلبزـ اٍسـ القدوس وصاحبو، كما نقوؿ عف الارض المقدسة: الارض الطاىرة، كما سُميّ سيدنا 

 جبريل عميو السلبـ بروح القدس لأمو طاىر مف العيوب في تبميغ الوحي للؤنبياء والمرسميف.

صطلبحا بما يمي: "ىو المنزه عف كل وصف يدركو الحس، أو يتصوره ولقد عرّؼ الغزالي اٍسـ القدوس ا

أكمل قائلب: "وىو منزه عف   2خياؿ، أو يسبق إليو وىـ، أو يختمج بو ضمير، أو يقضى بو تفكير."

أؼ أف الله سبحانو وتعالى منزه عف ما  3أوصاؼ كماليـ )الخمق(، كما أمو منزه عف أوصاؼ نقصيـ."

وأفكار وغير مما يعطي لو صفات سواء كانت صفات كماؿ أو نقص، حاشاه  يتبادر لنا مف تخيلبت

سبحانو وتعالى عف كل ىذا. لقد أودع الله سبحانو في الإنساف قوة إدراكية وبيا عرؼ صفات الكماؿ 

والنقص لدػ بني آدـ فبذلؾ التصور الذؼ يكونو في ذىنو فيذىب ينفي صفات النقص عف الله ويصفو 

 تي يعرفيا وأدركيا عمى الخمق، لكف الله سبحانو تعالى عنيا كميا.بصفات الكماؿ ال

ولقد جاء في تفسير الطبرؼ للآية السابقة في قولو عف اٍسـ 'القدوس': "القدوس: وىو الطاىر مف كل ما 

وىذا ما يثبت الكلبـ السابق غير  4يضيف إليو المشركوف بو، ويصفونو بو مما ليس مف صفاتو، المبارؾ."

اؼ أو خصص بقولو المشركوف لأنيـ ىـ مف يجيموف الله عكس المؤمنيف بو لأنيـ يعرفوف بارئيـ أنو أض

 بأسمائو وصفاتو المطمقة. 

 Saintحيث جاء تعريف  le Très Saintولقد تُرجـ اٍسـ 'القدوس' في سورة الجمعة لدػ بلبشير بػ: 

 : كالآتي

                                                           
 .821، مادة )قدس(، ص 2ظور، مرجع سابق، مجمد ابف من(1)
 .12حامد الغزالي، مرجع سابق، ص  أبو(2)
 مرجع نفسو.(3)
 .288، ص 1أبو جعفر الطبرؼ، مرجع سابق، مجمد (4)
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"se dit de Dieu en tant qu’il est souverainement pur, parfait. "1  

  Saintأؼ أنيا تقاؿ ﵀ بصفتو ىو مف يبمغ أعمى وأسمى درجات الطير والكماؿ. إضافة إلى كممة 

والتي تفيد أقصى درجات يبمغيا المضاؼ إليو وىي تقنية  adverbeقبميا الذؼ ىو  Trèsأضاؼ كممة 

 ما يمكف تقديسو.التضخيـ ، إذ اصبح معنى الترجمة التي وضعيا بأف الله سبحانو أقدس 

 الذؼ يعني بحسب المعجـ اللبتيني:و  sanctissime  الاتيني امكافئ افي حيف وضع بونو مصطمح

"homo sanctissimus : le plus probe des hommes. "2  

تعني الأكثر و الأعظـ. وىو مصطمح مشتق  sanctissimeر صدقا بيف الرجاؿ. وبذلؾ فإف كممة ثأؼ الأك

أؼ المقدس. والمقدس ىنا ىو الشيء الذؼ لو قيمة ويحرـ انتياكو. وقد  3sacréي تعني والت sanctusمف 

س: الحبر... قاؿ: والمقدَّس المبارؾ." وبذلؾ يكوف المصطمح  4قيل في لساف العرب: "يقاؿ لمراىب مقدِّ

وضع  المكافئ الذؼ استعممو بونو أقرب إلى تفسير  الطبرؼ لكف لربما صعب الأمر عمى القارغ لأنو

مصطمح لاتيني، في حيف أف بلبشير استعمل مصطمح متداوؿ في المغة الفرنسية ويوفي المعنى وبذلؾ 

 يكوف ىو الأقرب.

 الربّ: -22

 ترجمتيا لمفرنسية 05الآية

 نوح
Noé Noé 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

                                                           
(1)

Bruno Durant et autres, Op.Cit, p 1241. 
(2)

Félix Gaffiot, Dictionnaire Gaffiot Latin-Français, Gérard Gréco, Paris, 2016, p 1184. 
(3)

Ibid. 
 .828، مادة)قدس(، ص 2، مرجع سابق، مجمدف منظوراب(4)
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إني دعوت قومي ليلب  ربّ ٌ﴿قل 

 ونيارا﴾

- Seigneur, poursuivit-il, 

j’ai exhorté mon peuple 

de jour comme de nuit.
1

 

-[Noé] dit : « Seigneur ! 

J’ai prêché mon peuple 

nuit et jour.
2

 

اٍسـ مف اسماء الله الحسنى الزائدة عمى تمؾ التسعة والتسعيف التي وردت في أحاديث الرسوؿ الكريـ ، وىو 

 مف الأسماء التي ذُكرت بكثرة في القرآف الكريـ.

في لساف العرب: "قاؿ: الربّ: يطمق في المغة العربية عمى المالؾ، والسّيد، والمدبّر، والمربي، والقيّـ جاء 

ذا أطمق عمى غيره أضيف، فقاؿ: ربّ  والمنعِـ، قاؿ ولا يطمق غير مضاؼ إلّا عمى الله، عز وجل؛ وا 

ا أُضيف فيطمق عمى الله وعمى أؼ أف اٍسـ الربّ لا  يطمق غير مضاؼ إلّا عمى الله تعالى أما إذ 3كذا."

عباده حيث يطمق عمى المالؾ والسيّد وغيرىـ ممف يتمتعوف بصفات القيادة والحكـ والتربية وغيرىا كلٌ 

 عمى حدػ.

كما قاؿ الطبرؼ: "أّمّا تأويل قولو 'الربّ' فإف الربّ في كلبـ العرب منصرؼ عف معافٍ، السيد المطاع 

وقولو ىذا وافق كثيرا ما  4لمشيء يدعى ربا، والمالؾ لمشيء يدعى بو."فييـ يُدعى ربا. والرجل المصمح 

لساف العرب حوؿ 'الربّ'. ثـ أكمل شارحا ومفسرا للبسـ بما يمي: "فربنا جل ثناؤه: السيد الذؼ لا  جاء في

 يشبو لو، ولا مثل في مثل سؤدده، والمصمح أمر خمقو بما أسبغ عمييـ مف نعمو، والمالؾ الذؼ لو الخمق

أؼ أف الله ليس رب الناس فقط بل ىو رب العالميف وكل ما خمق، كما أنو لا حركة ولا سكوف  5والأمر."

 إلا بيده سبحانو.

                                                           
(1) 

Abd Allah Penot, Op.cit., p 570. 
(2)

Régis Blachère, Op.cit., p 616 . 
 .288ابف منظور، مرجع سابق، المجمد الأوؿ، مادة)ربب(، ص (3)
 .22أبو جعفر الطبرؼ، مرجع سابق، المجمد الأوؿ، ص (4)
 صفحة نفسيا. .نفسو مرجع(5)
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حيث لجئا لمترجمة بالمكافئ واختارا ذلؾ  Seigneur لقد ترجـ كل مف بلبشير وبونو اٍسـ 'الربّ' بػ:

 المصطمح في المغة اليدؼ والذؼ يعني:

"Le Seigneur : Dieu . "1  

أؼ يعود عمى الله أو عمى الربّ لأف لكل مف بلبشير وبونو وحتى المعجـ، المأخوذ منو تعريف 

المصطمح، ليـ خمفية دينية مسيحية وييودية حيث يُستعمل اٍسـ الربّ بكثرة أما اٍسـ الله فيو نادر إف لـ 

و الربّ يؤدبو، وكأب بابف لأف الذؼ يحب»يكف منعدـ الذكر لدييـ. مف أمثمة ذلؾ في الكتاب المقدس: 

. وبذلؾ يكونا قد وفقا في نقل الاسـ الصحيح إلى المغة الفرنسية الداؿ 82-82: 81المزامير « يُسرُّ بو

 عمى اٍسـ الله 'الربّ' عز وجل.

 الودود: -23

 ترجمتيا لمفرنسية 81الآية

 البروج
Les Constellations 

Zodiacales 
Les Constellations 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 et Il est le Pardonneur - ﴾الودود﴿وىو الغفور 

Compatissant.
2

 

-Il est l’Absoluteur, le 

Bienveillant.
3

 

رتيف في القرآف الكريـ مفردا، الأولى في الآية السابقة مف سورة البروج والثانية مورد ذكر اٍسـ الله 'الودود' 

ويعود أصمو المغوؼ إلى الفعل "ودّ الشيء ودّا وودادة وودادا ومودّة في الآية التسعيف مف سورة ىود. 

وموددة... وجاء المصدر في مودّة عمى مفعمة... ووددت الرجل أودّه ودّا إذا أحببتو ونقوؿ بودؼ أف يكوف 

                                                           
(1)

Bruno Durand et autres, Op.cit., p 1265. 
(2)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 590. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 645. 
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 وىذا يعني أف الود ىو الحب والعطاء والمحبة والتعامل برحمة مع الآخريف بالإحساف إلييـ. وجاء1كذا."

الغزالي في تعريفو 'لمودود' أنو ىو "الذؼ يحب الخير لجميع الخمق، فيحسف إلييـ، ويثنى عمييـ. وىو  عف

قريب مف معنى الرحيـ، لكف الرحمة اضافة إلى مرحوـ... وأفعاؿ الرحيـ تستدعي مرحوما ضعيفا، وأفعاؿ 

أما عف تفسيره في الآية السابقة  2الودود لا تستدعي ذلؾ، بل الإنعاـ عمى سبيل الابتداء مف نتائج الود."

فا﵀ وادٌ بأنبيائو وملبئكتو وعباده  3فيو: "الفاعل بأىل طاعتو ما يفعمو الودود مف إعطائيـ ما أرادو."

أجمعيف وىو سبحانو بذلؾ يستحق أف يكوف أحبّ إلى العبد مف أؼ شيء آخر. وقد اقترف اٍسـ الله 'الودود' 

وىذا دليل أنو تعالى يغفر لمف أساء وتجبّر ولو عظمت خطاياه فإذا تاب العبد بػ'الغفور' في الآية السابقة 

 أحبو الله ورحمو.

 والذؼ ورد تعريفو كالآتي: le Bienveillantوالملبحع عمى الترجمتيف استعماؿ بلبشير لممكافئ الشكمي 

"Qui manifeste de la bienveillance : se montrer bienveillant envers qqn. "4  

وىي بذلؾ تعني التعامل بمطف مع الآخريف والإحساف إلييـ، وىنا نجد أف المطف والإحساف يختمفاف عف 

 ف والإحساف ظاىريف فقط دوف رغبة وحب حقيقيف.طالود والحب إذ يمكف أف يكوف الم

 كالآتي:لنقل معنى اٍسـ الودود والذؼ ورد تعريفو  Compatissantواستعمل بونو بدوره المكافئ الشكمي  

"Qui manifeste de la compassion. "5  

                                                           
 .151-152، مادة)ودد(، ص ص 2ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (1)
 .82أبو حامد الغزالي، مرجع سابق، ص (2)
 .8882خشرؼ، مرجع سابق، ص القاسـ الزم أبو(3)

(4)
Bruno Durand et autres, Op.cit., p 1171. 

(5)
Ibid, p 290. 
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وىي تفيد التعامل برحمة ورأفة وىنا نجد أف الرأفة والرحمة مف صفات الود حسب ما جاء في التعريفات 

. وبناء عمى ما سبق تبقى ترجمة بونو الأقرب إلى المعنى مقارنة مع ترجمة ريجيس بلبشير والتي ةالسابق

 ف المعنى الحقيقي لاسـ 'الودود'.لا تبتعد كثيرا مف جيتيا ع

 

 صفة المجيد: -24

 ترجمتيا لمفرنسية 85الآية

 البروج
Les Constellations 

Zodiacales 
Les Constellations 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 Le Possesseur du - ﴿ذو العرش المجيد﴾

Trône, le Glorieux. 
1

 

-le Maitre du Trône, le 

Glorieux.
2

 

و صاحب العرش، ثـ أتبع واصفا نفسو بأنو المجيد. ننسب الحق سبحانو وتعالى لنفسو، في ىذه الآية، أ

وىو يعني في المغة العربية ما يمي: "والمجيد: فعيل، منو لممبالغة؛ وقيل: ىو الكريـ المِفضاؿ... وفعيل 

ف وبذلؾ يكوف الله عز وجل قد وصف نفسو بصفة المبالغة،  3أبمغ مف فاعل." وذلؾ حتى يقوؼ المعنى، وا 

معنى المجيد الكريـ والمفضاؿ وىي صفات تميق بو سبحانو لأنو صاحب الكرـ والفضل المطمقيف. في 

مس تحديدا، مف صفات الله سبحانو، االمبحث الثاني لشرح أسماء الله الحسنى لابف القيـ، في القسـ الخ

، وشرح الصفة الواردة 4مة مف الأوصاؼ المتعددةقاؿ بأف المجيد مف الأسماء التي تحمل في طياتيا جم

حيث نسب  5( صفة لمعرش لسعتو وعظمتو وشرفو."85في تمؾ الآية: "ومنو ذو العرش المجيد)البروج: 

                                                           
(1)

Abd Allah Penot, Op.cit., p 590. 
(2)

Régis Blachère, Op.cit., p 645. 
 .285، مادة)مجد(، ص 2ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (3)
 .88عمر سميماف الأشقر، مرجع سابق، ص (4)
 صفحة نفسيا. سو.مرجع نف(5)
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المجيد المذكور أنو يعود عمى العرش، عرش الرحمف، وىو اسـ يحمل صفة الاتساع، والعظمة والشرؼ، 

 لأنو ليس بمفرد.

عف الطبرؼ ما يمي: "وقولو: 'ذو العرش المجيد' يقوؿ تعالى ذكره: ذو العرش  وجاء في تفسير الآية

ف رب العرش لكريـ. يحمل ىذا الاسـ مف الصفات إلا الكماؿ لمحق إأؼ غير المجد والعظمة ف 1الكريـ."

 سبحانو وتعالى.

وضعا و صدر. لغة الم يلقد ترجـ كل مف بلبشير وبونو الآية بتقنية الحرفية، متبعيف نفس البنية ف

 : والتي تعني Trôneلكممة 'عرش' ىو:  امكافئ امصطمح

"dans la tradition juive et chrétienne, troisième chœur de la première hiérarchie des anges. "2   

مصطمح الذؼ جاء معناه الانطلبقا مف مكتسباتيما الدينية مف الكتاب المقدس، نلبحع أنيما وضعا ىذا 

 معنى 'العرش' في الاسلبـ، عرش الرحمف المحفوؼ بالملبئكة، ملبئكة الرحمف. قريبا مف

 والتي تعني: gloireالمشتق مف  le Glorieuxأما 'المجيد' فوضعا لو مكافئ: 

"gloire : manifestation de la majesté, de la toute puissance et de la sainteté de Dieu, telles se 

reflètent dans  sa création. "3  

نرػ أنو حتى في كممة المجيد قد بحثا في الديانات الأخرػ كالمسيحية عف مكافئ لو ىذا الذؼ سبق 

تخص الله وحده، مف عظمة وجلبؿ وقدرة، أيف تجمت ىذه الأخيرة في خمقو  تذكره، وىو يحمل صفا

 لمكوف.

                                                           
 .181، ص 1الطبرؼ، مرجع سابق، مجمد  ابو جعفر(1)

(2)
 Bruno Durand et autres, Op.cit., p 1414. 

(3)
Ibid, p 630. 
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 ع بلبشير:واختمف كل منيما في المصطمح الذؼ وضعاه كمكافئ لػ: 'ذو' حيث وض

 Le Maitre : " Personne qui dirige l’exécutionde qqch. "1  

 أما بونو فقد وضع:

Le Possesseur : "Personne qui a qqch en sa possession. "
2

 

ق إلى حد كبير في نقل المعنى المراد مف فِّ و وانطلبقا مف ىذا الاختلبؼ، نقوؿ أف كلب المترجميف قد 

ختلبؼ ميزىما، حيث نرػ أف بونو كاف الاقرب لممعنى منو عند بلبشير، لأف الآية، إلا أف ذلؾ الا

المصطمح الذؼ اختاره يعبر عمّف يممؾ شيئا ما وىذا الأخير ىو الذؼ يسير ما يممؾ، أما مف يسير شيء 

 ما فميس بالضرورة يممكو. والله سبحانو وتعالى ىو مالؾ الممؾ وىو المسير لو.

 الصمد: -25

 تيا لمفرنسيةترجم 02الآية

 الاخلبص
Le Culte exclusif Le Culte 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 Dieu qui Se suffit à - ﴾الصمد﴿الله 

Lui-même. 
3

 
-Allah le Seul.

4
 

 .2ىو اٍسـ مف أسماء الله تعالى الذؼ ذكر في كتابو العزيز مرة واحدة، وفي سورة مكية، الاخلبص آية 

 ابف منظور قائلب: "صمده صمدا وصمد إليو كلبىما: قصده. وىو ما عرّفو 

                                                           
(1)

Bruno Durand et autres, Op.cit., p  824 . 
(2)

Ibid, p 1092. 
(3)

Abd Allah, Op.cit., p 604. 
(4)

Régis Blachère, Op.cit., p 671. 
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 1والصّمد بالتحريؾ: السيّد المُطاع الذؼ لا يُقضى دونو أمر وقيل الذؼ يُصمدُ إليو في الحوائج أؼ يُقصد."

 أؼ مف كانت لو حاجة فيقصد مف حاجتو عنده، وىذا الأخير مف يُمقب بالصمد.

ليو في الحوائج، ويقصد إليو في إ: "ىو الذؼ يُصمد قولومد' بػفي حيف عرّؼ الغزالي اٍسـ الله 'الص

الرغائب، إذ ينتيي إليو منتيى السؤدد... لكف الصمد المطمق ىو الذؼ يصمد إليو في جميع الحوائج. 

ذ إتتمة لما جاء في تعريف ابف منظور، اعطى الغزالي اٍسـ الصمد المطمق ﵀ تعالى  2وىو الله تعالى."

 جأ إليو الجميع ويحتاجونو كميـ دوف استثناء.ىو فقط مف يم

ورة الاخلبص قائلًب: "الصمد فعل بمعنى مفعوؿ مف صمد سأما الزمخشرؼ فقد فسر الاسـ كما ورد في 

إليو إذا قصده، وىو السيد المصمود إليو في الحوائج، والمعنى: ىو الله الذؼ تعرفونو وتقروف بأنو خالق 

ليو كل مخموؽ إواحد متوحد بالإلاىية لا يشارؾ فييا، وىو الذؼ يصمد  السماوات والأرض وخالقكـ وىو

ليو الناس في أمور دينيـ ودنياىـ وىو عبد مف إبخلبؼ مف يمجأ   3لا يستغنوف عنو وىو الغني عنيـ."

عباد الله مثميـ، فذلؾ سخّره الله في أرضو ولعباده ولـ يرتقي إلى الصمد المطمق لأنو ىو بدوره يحتاج 

 صد الله الصمد.ويق

إذف ىو الله الصمد الذؼ يمجأ إليو كل شيء ويسير بفضمو كل شيء، يُقصد في الحوائج لأف كل الأمور 

 إليو ولا يقضي فييا أحد غيره. عترج

بالرغـ مف أف بعض البشر يمكف وصفيـ بالصمد لامتلبكيـ ما كاف الناس في حاجة إليو وكرميـ عمييـ 

لؾ مف فضل الله ونعمو، فيـ بدورىـ يقصدوف الله حتى يُمبوا حاجات مف قصدىـ. بالعمـ أو بالماؿ إلّا أف ذ

 وبذلؾ فا﵀ سبحانو وتعالى وحده مف ينفرد بالصمدية المطمقة.
                                                           

 .251ادة)صمد(، ص ، م2ابف منظور، مرجع سابق، مجمد (1)
 .801أبو حامد الغزالي، مرجع سابق، ص (2)
 .8221القاسـ الزمخشرؼ، مرجع سابق، ص  أبو(3)
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أما بالنسبة لترجمة ىذا الاسـ 'الصمد'، فقد ترجمو بلبشير باستعماؿ تقنية المكافئ وأوجد لو المصطمح 

 تي:الذؼ عُرّؼ كالآ le Seulالتالي: 

"- Qui est sans compagnie : solitaire. 

- Exprime l’unicité : unique. 

- A l’exclusion des autres. "1  

يُعبر ىذا المصطمح في المغة الفرنسية عف الوحدوية أؼ مف ىو دوف رفقة وعمى عزلة عف الآخريف. 

وصل المعنى الأساسي للبسـ لكف ذلؾ لـ ي اوبذلؾ يكوف قد أعطى الله صفة الوحدانية وأنو لا يشركو أحد

 'الصمد' بأنو مف يقصده الناس كافة في حوائجيـ.

 Se suffitأمّا بونو فقد لجأ إلى ترجمة اٍسـ 'الصمد' في الآية السابقة، بالشرح حيث وضع الجممة التالية: 

à Lui-même: 

"Se suffire : n’avoir pas besoin des secours des autres. "2  

ي وضعيا بونو عبّرت عف الله سبحانو وتعالى بأنو لا يحتاج لأحد بل ىو كافي نفسو. ىذه الجممة الت

وبذلؾ أراد بونو أف يوصل معنى أف الذؼ يكوف مكتفي بدوره يكفي ذوؼ الحاجة، ومف يُقصد في الحاجة 

ى لاسـ تكوف الأمر بيده وبذلؾ لا يقضي فييا غيره. ومنو بإمكاننا القوؿ أف بونو توفق في إيصاؿ المعن

 'الصمد' بالرغـ مف صعوبة استنباط ذلؾ.

 صفة الصمدية: -26

 ترجمتيا لمفرنسية 02الآية

                                                           
(1)

Bruno Durand et autre, Op.cit., p 1277. 
(2)

 Ibid, p 1328.   
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 الإخلبص
Le Culte exclusif Le Culte 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

 Il n’a pas engendré et - ﴿لـ يمد ولـ يولد﴾

n’a pas été engendré.
1

 

-Il n’a pas engendré et 

n’a pas été engendré.
2

 

تدؿ الآية الكريـ عمى كماؿ صفة صمدية الله وغناه فيو تعالى الأحد الواحد الصمد الذؼ يستغني بجلبلو 

 وقدرتو عف سائر المخموقات.

والفعل 'يمد' مف الناحية المغوية يعني: "ولدت ولادا وولادة وأولدت: حاف ولادىا، والوالد: الأب، والوالدة: 

لولد يكوف واحدا وجمعا، الولد، بالضـ: ما ولد أيّا كاف، وىو يقع عمى الواحد والجمع الأـ، وىما الوالداف، وا

لدة، وقد يجوز أف يكوف الوُلد جمع ولد كوُثف ووثف." ومنو  3والذكر والأنثى، وقد جمعوا فقالوا أولاد وولدة وا 

البقاء والديمومة. وتـ فإف الفعل يمد مشتق مف الولادة وىي عممية خاصة بالكائنات والمخموقات مف أجل 

تفسير الآية كالآتي: "'لـ يمد' يقوؿ: ليس بفلبف، لأنو لا شيء يمد إلا وىو فاف بائد. 'لـ يولد' يقوؿ: وليس 

بمحدث لـ يكف فكاف، لأف كل مولود فإنما وُجد بعد أف لـ يكف وحدث بعد أف كاف غير موجود، ولكنو 

ومنو فإف الفناء مف صفات العباد التي تخمق  4يزوؿ ولا يفنى."تعالى ذكره قديـ لـ يزؿ، ودائـ لـ يبد، ولا 

 ثـ تموت والله تعالى منزه عنو فيو الحي الباقي الذؼ يتصف بدواـ الوجود وبقاء الأبد والأزؿ.

ونلبحع اتفاؽ ترجمتي بلبشير وبونو للآية 'لـ يمد ولـ يولد' مستعمميف لذلؾ تقنية الترجمة الحرفية والتي 

الذؼ ورد تعريفو  Engendreلبنية التركيبية والمغوية للآية السابقة، وترجما الفعل 'يمد' بػ حافظت عمى ا

 عمى النحو التالي:

                                                           
(1) 

Abd Allah, Op.cit., p 604. 
(2)

Régis Blachère, Op.cit., p 671. 
 .121، مادة)ولد(، ص 2د ابف منظور، مرجع سابق، مجم(3)
 .512، ص 1جعفر الطبرؼ، مرجع سابق مجمد أبو(4)
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"Engendre :  être à l’origine de, donner naissance à. "1  

يحمل نفس معنى الفعل 'يمد' الذؼ تـ   Engendreوالتي تعني الولادة ومنح الحياة، وىنا نجد أف الفعل 

عريفو سمفا وبالتالي فإف ترجمة الآية "لـ يمد ولـ يولد" كانت موفقة بالنظر لترجمة الفعل يمد وكذا استعماؿ ت

 لترجمة صيغة النفي 'لـ'. n’a pasأداة 

 

 

 صفة الانفراد: -27

 ترجمتيا لمفرنسية 01الآية

 الإخلبص
Le Culte exclusif Le Culte 

Abd Allah Penot Régis Blachère 

.et Il n’a aucun pair - لو كفؤا أحد﴾﴿لـ يكف 
2

 
-N’est égal à Lui 

personne.
3

 

تدؿ الآية الكريمة عمى صفة انفراد الله تعالى بكمالو وعدـ مساواة أحد لو عز وجل. والكفؤ في المغة ىو: 

، ر الكفاءة بالفتح والمد ونقوؿ: لا كفاء لود"النظير وكذلؾ الكفؤ والكفءُ، عمى فعل وفعوؿ. والمص

بالكسر، وىو في الأصل مصدر، أؼ لا نظير لو. وكافأه وكفاءً: ماثمو. وىذا كفاء ىذا وكفأتو وكئيفو 

والكفؤ ىو المماثل لشيء ما حيث يكوف شبييا لو مف كل  4وكفؤه... أؼ مثمو، يكوف ىذا في كل شيء."

 النواحي وفي كل الحالات.

                                                           
(1)

Bruno Durant et autres, Op.cit., p 492. 
(2)

Abd Allah, Op.cit., p 604. 
(3)

Régis Blachère, Op.cit., p 671. 
 .828منظور، مرجع سابق، المجمد الأوؿ، مادة)كفأ(، ص  ابف(4)
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فا﵀ تعالى خمق كل شيء ولـ يُخمق  1شبيو ولا مثل."وجاء عف تفسير الآية السابقة ما يمي: " لـ يكف لو 

 و لـ يكف لو شريكا ولا مثيلب في الممؾ والقوة والجبروت.

لترجمة  égalونلبحع عمى ترجمة ريجيس بلبشير للآية السابقة استعمالو لتقنية الترجمة الحرفية، واستعمل 

 لفظة 'كفؤا' والتي ورد تعريفيا كالآتي: 

"égal : semblable en nature, en quantité, en qualité, en valeur. "
2
  

 والتي تعني المشابو والمماثل طبيعة ونوعا وكماً وقيمة وىنا التماثل يكوف بصفة شاممة ومف كل النواحي.

لترجمة لفظة 'كفؤ'  pairواستعمل عبد الله بونو بدوره تقنية الترجمة الحرفية لنقل معنى الآية واستعمل 

 كالآتي:والتي تعرؼ 

"personne semblable quand à la dignité, au rang. "
3

 

والتي تعني الشخص المماثل في النبل والمكانة وىنا نلبحع اقتصار التشابو عمى النبل والقيـ المادية دوف 

 يفيد التماثل مف عدة جوانب مع أخذ أوجو تشابو مختمفة. égalغيرىا مف القيـ الأخرػ بينما مصطمح 

د أف ترجمة ريجيس بلبشير تبقى الٌأقرب لمعنى الآية السابقة مقارنة مع ترجمة عبد الله بونو وعميو نج

 ىي المكافئ الطبيعي الأقرب لمصطمح كفئ. égal لأف 

  

  

                                                           
 .512، ص 1جع سابق، مجمدأبو جعفر الطبرؼ، مر (1)

(2)
Bruno Durand et autres, Op.cit., p 469. 

(3)
Ibid., p 984. 
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 لاصةخ

تطرقنا مف خلبؿ ىذا الجزء الأخير مف البحث لدراسة تطبيقية تحميمية لنماذج مختارة مف أسماء الله 

مف خلبليا  دة في القرآف الكريـ لترجمتي عبد الله بونو وريجيس بلبشير التي استعملبالحسنى وصفاتو الوار 

تقنيات واساليب مختمفة أثناء ترجمتيا وتصب في اغمبيا نحو تقنية التكافؤ والترجمة الحرفية كأكثر نوعيف 

 بالشرح والنقحرة.لمترجمة استعمالا عندىما اضافة إلى أساليب أخرػ عمى غرار الإبداؿ الصرفي والترجمة 

واستعماؿ ىذه الاساليب لا يمغ وجود صعوبات وعراقيل واجيت المترجميف أثناء عممية الترجمة وىذا يبيف 

 بما كاف.  سيولةأف ترجمة ألفاظ القرآف الكريـ باختلبؼ أنواعيا ليس مف ال
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 خاتمة
  



119 
 

وفصاحتو التعبيرية مف أىـ ركائز الإشكاؿ  منفردتعتبر بلبغة القرآف الكريـ  وأسموبو ال

المترجـ في وضعية صعبة أيف يحاوؿ  ضعأثناء محاولات نقل معانيو لمغات الأخرػ فيو ي

بو البيانية الانفرادية والذؼ قد يضيع بينيما فيميل لمواحدة دوف الجمع بيف معانيو القوية وأسالي

الأخرػ. وقد سعينا في بحثنا المتواضع ىذا الولوج في قسـ ميـ مف أقساـ الترجمة وىي 

الترجمة الدينية لما ليا مف أىمية بالغة، فيي وسيمة مف وسائل تبميغ الدعوة ونشر الديانة 

لبشرية جمعاء، وذلؾ بعيدا عف الجدؿ القائـ بيف الفقياء الإسلبمية بإيصاؿ رسالتيا إلى ا

حوؿ جواز ترجمة القرآف الكريـ مف عدمو، ومع ذلؾ فترجمتو أضحت واقعا يفرض نفسو 

 .قائمةوحقيقة 

ومف خلبؿ دراستنا لترجمة أسماء الله الحسنى وصفاتو الواردة في القرآف الكريـ عند 

 لى جممة مف النتائج نمخصيا عمى النحو التالي:عبد الله بونو وريجيس بلبشير توصمنا إ

لترجمة أسماء الله الحسنى وصفاتو في القرآف الكريـ  ةأىمية كبير  ىولت -

 باعتبارىا حدودا تعبر عف ذات الله تعالى وجزء ميـ مف عقيدة المسمـ الصحيحة.

تترجـ أسماء الله الحسنى، باستثناء اٍسـ "الله"، عمى أنيا صفات  -

Adjectifs ف كل اٍسـ منيا متضمف لصفة أو أكثر.لأ 

اعتماد كل مف عبد الله بونو وريجيس بلبشير عمى المكافئ الشكمي  -

لترجمة القسـ الأغمب مف أسماء الله الحسنى في حيف تـ استعماؿ تقنية الترجمة 

 الحرفية لنقل معاني صفاتو العميا تعالى.
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 الحسنى في قياـ المترجميف في بعض الأحياف بتقديـ شرح لأسماء الله -

 ظل عدـ الاعتماد عمى المكافئ لتعذر وجوده في المغة المنقوؿ إلييا.

ظيور بعض تأثيرات الديانة المسيحية عند المترجميف وعند ريجيس  -

بلبشير خصوصا الذؼ ترجـ بعض الأسماء باعتبار خمفية دينية مسيحية مثل اسمي 

 "الرب" و"السلبـ".

مترجميف أثناء عمميما ىي صيغة مف أبرز الصعوبات التي واجيت ال -

المبالغة باختلبؼ اوزانيا إذ كانت النقطة الأوحد، التي أفقدت بعض أسماء الله 

 الحسنى معناىا، لغيابيا في المغة الفرنسية.

تعتبر المعاني المتعددة والقوية لأسماء الله الحسنى أيضا مف صعوبات  -

رػ حسب سياقيا في النص القرآني. ترجمتيا فقد تتقارب معانييا تارة وتختمف تارة أخ

وطبيعة بعض المصطمحات المستعممة لترجمتيا ىي مجرد صفات أو أفعاؿ لا تحمل 

 غالبا إيحاءات دينية.

تمكف المترجميف في بعض المرات مف نقل المعنى الاصمي لأسماء الله  -

خفاقيما في مرات أخرػ وىذا ما يعكس الصعوبة البالغة والإعج از الحسنى وصفاتو وا 

 البلبغي والبياني لأسماء الله الحسنى وصفاتو.

 كما خمصنا في الأخير إلى جممة مف التوصيات نوجزىا كالآتي:
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الارتقاء بالمستوػ العقائدؼ لأسماء الله الحسنى وصفاتو والتعامل معيا  -

 عمى اعتبار أنيا أوصاؼ تخص ذاتو جلّ وعلب دوف سواه مف خمقو.

لكريـ كمرجع لتبسيط المعاني البميغة الاعتماد عمى تفاسير القرآف ا -

والدلالات القوية لأسماء الله الحسنى وصفاتو قبل الشروع في ترجمتيا ونقل معناىا 

 لمغة الفرنسية.

التزاـ الدقة في نقل ىاتو الاسماء والصفات والتقيد بمعناىا في سياؽ  -

ػ والتي قد تمس النص القرآني وتجنب نقل الخمفيات الدينية والثقافية لمديانات الأخر 

 بمعناىا الاصمي وتحرفو.

تمؾ ىي أىـ النتائج والمقترحات التي اىتدينا إلييا مف خلبؿ ىذه الدراسة البسيطة، 

فالموضوع عمى قدر كبير مف الأىمية والسعة إذ يحتاج إلى مساحة أكبر ووقت أوفر لأجل 

لؾ باباً لآفاؽ وبحوث الإحاطة بو وتحميل جزئياتو وعميو إف تجنبنا بعضيا سيوا لنفتح بذ

 مستقبمية أكثر عمقا ودقة.
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 : مسرد لأسماء الله المترجمة.11ممحق رقم 

 ترجمتيا عند ريجيس بلبشير ترجمتيا عند عبد الله بونو الأسماء
 Dieu  Allah الله

 Apurer les comptes Réclamer le comptes سيبالح

 )Le Créateur Le Créateur )badÎ البديع

 Le Vivant Le Vivant الحيّ 

  Observer Le Surveillant الرقيب

 Témoigne Sa المطيف

Bienveillance 
Subtil  

 Le Miséricordieux Le Bienfaiteur الرحمف

 Miséricordieux / الرحيـ

 Le Contraignant L’Invincible رالقيا

 Le Protecteur Le Patron الولي

 N’a besoin de personne Le Suffisant à soi-même الغني

 Témoin Témoin الشييد

 Le Manifeste L’Apparent الظاىر

 L’Occulté Le Caché الباطف

 Voit tout Clairvoyant البصير

 La Paix Le Salut السلبـ

 Sanctissime Le Très Saint دوسالق

 Seigneur Seigneur الربّ 

 Compatissant Le Bienveillant الودود

 Se suffit à Lui-même  Le Seul الصمد
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 : مسرد لصفات الله المترجمة.12ممحق رقم 

 ترجمتيا عند ريجيس بلبشير ترجمتيا عند عبد الله بونو الصفة

 ﴿لا تأخذه سنة ولا نوـ ﴾
Il n’est sujet ni à 

l’assoupissement ni au 

sommeil 

Ni somnolence ni 

sommeil ne Le prennent 

 Les regards ne Le ﴿لا تدركو الأبصار﴾

perçoivent pas 

Les regards ne sauraient 

L’atteindre 

﴿وما يعزب عف ربؾ مف 
 مثقاؿ ذرة﴾

Rien n’échappe à ton 

Seigneur pas même le 

poids d’un atome 

Et il n’échappe à ton 

Seigneur ni le poids d’un 

atome 

 Sans éprouver la moindre ﴿وما مسّنا مف لغوب﴾

fatigue 

Sans que nulle fatigue 

Nous ait touché 

 Le Possesseur du trône, le ﴿ذو العرش المجيد﴾

Glorieux 

Le Maitre du trône, le 

Glorieux 

 Il n’a pas engendré et n’a ولـ يولد﴾ ﴿لـ يمد

pas été engendré 

Il n’a pas engendré et n’a 

pas été engendré 

 Et Il n’a aucun pair N’est égal à Lui personne ﴿لـ يكف لو كفؤا أحد﴾
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ينية والتي عالجناىا مف ييدؼ ىذا البحث لسبر أغوار جزء ميـ مف أنواع الترجمة وىو الترجمة الد

خلبؿ مسألة ترجمة أسماء الله الحسنى وصفاتو الواردة في القرآف الكريـ والتي تتميز عف باقي مصطمحات 

عبادتو تعالى وأوصافا تميزه عف خمقو وتبرز رحمتو مف جية  تمثل جانبا مف جوانبالقرآف الكريـ بكونيا 

 ومعاقبتو مف جية أخرػ.

تنا مف التساؤؿ حوؿ الأساليب والتقنيات المعتمدة في نقل ىاتو الأسماء ومنو فقد رسمنا انطلبق

والصفات مف لغتيا الأصمية العربية إلى المغة الفرنسية عند كل مف عبد الله بونو وريجيس بلبشير، وكذا 

حى الصعوبات و العراقيل التي تحوؿ بينيما وبيف ترجمتيا ونقل معناىا الصريح والتي قد تؤدؼ بيا إلى من

 مغاير عف أصميا أحيانا.

لنماذج مختارة مقارنة ومحاولة لتقديـ إجابات عف التساؤلات المطروحة سمفا، قمنا بدراسة تطبيقية 

مف سور متفرقة لأسماء الله الحسنى وصفاتو الواردة في القرآف الكريـ لترجمتي عبد الله بونو وريجيس 

 انتياج كل واحد منيما لطرؽ مختمفة لمترجمة.بلبشير بالاعتماد عمى الاختلبؼ الحاصل بينيما و 

وترتكز ىذه المسألة عمى تقديـ تعريفات لنماذج الاسماء والصفات المختارة في المغتيف العربية 

والفرنسية لموصوؿ لطرؽ وتقنيات ترجمتيا ومف ثـ المقارنة بينيا وتقديـ اقتراحات في حاؿ لـ يوفق 

 اما بمجانبتو.المترجميف في نقل معناىا الأصمي أو ق
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Résumé 

La présente recherche vise à dévoiler une partie importante des types de la 

traduction, dont la traduction religieuse.. on a traité, à travers laquelle, le sujet de 

la traduction des noms d’Allah et Ses attributs mentionnés au Saint Coran. Ses 

derniers se distinguent des autres termes coraniques, car ils présentent un 

symbole du culte d’Allah et des descriptions exceptionnelles qui exprime Sa 

miséricorde et Son châtiment à la fois. 

On a commencé notre travail  à partir de la question concernant les 

procédés et les techniques utilisés chez Abd Allah Penot et Régis Blachère pour 

transformer le même sens de Ses noms et attributs et les obstacles qui 

empêchent leurs traduction ou la changent parfois. 

Pour répondre aux questions précédentes, on a fait une études pratique 

comparative en tenant des exemples des noms d’Allah et Ses attributs dans 

différentes Sourates coraniques chez les traductions d’Abd Allah Penot et Régis 

Blachère en basant sur les différences entre eux. 

Cette étude se base sur la présentation de la définition des exemples 

choisis des noms et attributs en langue arabe et française afin d’atteindre les 

méthodes et les techniques de leur traduction et comparer entre eux et donner 

des propositions en cas de fausse traduction.  
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